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GB
A laryngoscope is used to examine and visualise a patient’s upper airway 
and aid placement of a tracheal tube during intubations. This product must 
only be used by a qualified physician. (N.B. USA and Canadian Federal Law 
restricts this device to sale by or on the order of a physician.)

• Timesco blades and handles conform to ISO 7376 standard fitting.
• Use only with handle or blade that conform to ISO 7376 standard fitting.
• Supplied non-sterile.

Pre-use Checks – before use on a patient
• Visually inspect the product for any sharp edges, burrs or other damage.
• Depress the bulb collar on the handle to confirm that the bulb illuminates. 
Do not look directly into the bulb.
• For removable core systems, check that the cores are correctly fitted.
• Fit the blade to the handle and check that the light functions correctly.

IMPORTANT NOTE: Always keep spare blades and handles available in 
case of failure or emergency.

! Cautions
• Ultrasonic cleaning methods are not suitable for fibre optic blades.
• After sterilisation, ensure that warm blades are not immediately transferred 
to a cold solution.
• Batteries and bulbs should not be subject to heat or immersion in chemicals 
and must be removed prior to cleaning, disinfection or sterilisation.
• Bulbs, if left illuminated in an exposed position, may generate heat sufficient 
to burn human tissue.
• Do not use in the vicinity of intense magnetic fields such as MRI scanners.
• Power outputs from some rechargeable cells may fall rapidly during use, 
resulting in rapid failure of illumination.

Fitting & Removing a Laryngoscope Blade to a Laryngoscope Handle
1. Hook the blade onto the hook bar on the handle (1)
2. Apply pressure to the heel of the blade until the blade ‘clicks’ into position 
over the bar (2)
3. Lift the tip of the blade until it locks into the operating position and the bulb 
illuminates (3)
To remove the blade, reverse the instructions above.
Cautionary Note: It is possible to incorrectly mount the blade. This will result 
in a non-functioning or damaged blade and or handle.

Replacing the Batteries
Use alkaline dry cell batteries. Use either 2 ‘C’ size batteries for medium 
handles or 2 ‘AA’ size for small and ‘Stubby’ handles.
1. Unscrew the base end cap (4)
2. Remove the batteries.
3. Insert new batteries as shown (5)
4. Replace and securely tighten end cap.

Bulb Replacement – Timesco XLED and Xenon handles
Ensure that the bulb is cool to touch before removal.
1. Unscrew the head block of the handle from the battery compartment (6)
2. Turn the block over so that the bulb fitting is visible. (7)
3. Grip the base of the bulb and remove from the block.
4. Ensure that the new bulb is fully inserted into the block.
Use only Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) or XLED bulb
(Ref: 3000.950.20).

Changing the Light Guide – Optima Clx (8)
Ensure that the correct core (light guide) is used. (The back of the blade and 
the core are marked with the blade type and size)
1. Push light guide from its base below the block.
2. Ensure that the light guide passes properly through the blade towards 
the distal tip.
3. Position the base of the core into the core housing on the block, ensuring 
the flanges on the base of the core engage into the guides, pressing firmly 
into place; there will be a ‘click’ sound when the core is seated correctly.

Eclipse
• During intubation the lever should not be depressed until the tip of the 
laryngoscope is in position at the base of the tongue or vallecula.
• The tip of the blade will gradually elevate in an upward or anterior direction 
as the lever is depressed toward the handle; as this occurs the epiglottis will 
be further lifted away from the posterior pharynx affording an improved view 
of the glottis.
• Do not grip the lever when removing the blade from the handle. This may 
cause undue pressure that may force the blade and lever apart.
• Do not attempt to disassemble the blade under any circumstances.

Please ensure that old light guides, batteries and bulbs are discarded in 
accordance with local policies.
Decontamination and Sterilisation of Fibre Optic Laryngoscopes
Refer to Timesco reprocessing instructions for reusable laryngoscopes at 
https://timesco.com/resource-page/
Please report any serious incidents caused by this product to Timesco and 
the national regulatory body.

Operating temperature  
and humidity:  

Storage/Transport  
temperature and humidity: 

Atmospheric pressure:
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Mode d’emploi pour les lames et manches Timesco réutilisables à fibres 
optiques Un laryngoscope sert à examiner et à visualiser la bronche 
supérieure d’un patient et facilite la pose d’un tube trachéal durant les 
intubations. Ce produit ne doit être utilisé que par un médecin qualifié. (N.B. 
Les lois fédérales américaines et canadiennes restreignent cet appareil à la 
vente par ou sous l’ordre d’un médecin.)

• Les lames et les manches Timesco sont conformes aux normes de 
montage ISO 7376.
• Utiliser uniquement avec le manche ou la lame conforme aux normes de 
montage ISO 7376.
• Le produit est fourni non-stérile.
Contrôles préliminaires – avant l’usage sur un patient
• Inspecter visuellement le produit (bords tranchants, ébarbures ou autres 
dommages).
• Appuyer sur la bague de l’ampoule sur le manche. L’ampoule doit s’allumer. 
Ne regardez pas directement dans l’ampoule.
• Pour les systèmes à cœur optique amovible, vérifier que le cœur est 
correctement monté.
• Monter la lame sur le manche et vérifier que la lumière fonctionne 
correctement.

REMARQUE IMPORTANTE : Conserver toujours des lames et des manches 
de secours en cas de défaillance ou d’urgence.        

! Mise en garde
• Les méthodes de nettoyage à ultrasons ne conviennent pas aux lames à 
fibres optiques.
• Suite à la stérilisation, veiller à ce que les lames chaudes ne soient pas 
transférées immédiatement dans une solution froide.
• Les piles et les ampoules ne doivent pas être soumises à la chaleur ni à 
l’immersion dans des produits chimiques et doivent être déposées avant le 
nettoyage, la désinfection et la stérilisation.

• Ne pas laisser les ampoules allumées dans une position exposée sous 
peine de produire une chaleur suffisante pour brûler les tissus humains.
• Ne pas utiliser à proximité de champs magnétiques intenses tels que les 
scanners IRM.
• La puissance émise par certaines cellules rechargeables peut chuter 
rapidement et mener à une perte rapide de lumière.

Pose et dépose d’une lame de laryngoscope sur un manche de laryngoscope
1. Accrocher la lame sur la barre à crochet sur le manche. (1)
2. Appuyer sur le talon de la lame jusqu’à ce que la lame soit bien en place 
sur la barre (on doit entendre un ‘déclic’). (2)
3. Soulever la pointe de la lame jusqu’à ce qu’elle se verrouille dans sa 
position de fonctionnement et que l’ampoule s’allume. (3)
Pour déposer la lame, suivez les consignes précédentes dans le sens 
inverse.

Mise en garde : une pose incorrecte est possible, avec risque de mauvais 
fonctionnement ou une lame et/ou un manche endommagés.

Remplacement des piles
Utiliser des piles alcalines à anode sèche. Utiliser soit deux piles ‘C’ pour un 
manche de taille moyenne, soit 2 piles ‘AA’ pour les petits manches et les 
manches courts type ‘Stubby’.
1. Dévisser le capuchon de la base du manche (4)
2. Déposer les piles.
3. Insérer de nouvelles piles comme illustré (5)
4. Reposer le capuchon et serrer à fond.

Remplacement de l’ampoule – Manches Optima XLED et Xenon
S’assurer que l’ampoule est froide au toucher avant d’effectuer la dépose.
1. Dévisser le bloc du manche du compartiment à piles (6)
2. Tourner le bloc du manche à l’envers de sorte à rendre l’ampoule
visible. (7)
3. Tenir le fil de l’ampoule et déposer l’ampoule du bloc.
4. Vérifier que la nouvelle ampoule est bien insérée à fond.
Utiliser uniquement des ampoules Xenon 2.5v (Réf.: 3000.900.20) et XLED 
(Réf.: 3000.950.20).
Changement du conducteur de lumière –Optima Clx (8)
Veiller à utiliser le cœur optique correct (conducteur de lumière). (Le modèle 
et la taille de la lame sont indiqués sur le dos de la lame et sur le cœur 
optique).
1. Déposer le conducteur de lumière de son socle sous le bloc.
2. Veiller à ce que le conducteur de lumière traverse correctement la lame 
vers l’extrémité distale.
3. Placer le fond du cœur optique dans le logement prévu sur le bloc, en 
veillant à ce que les collerettes soient bien enclenchées dans les guides, 
et en appuyant fermement en place. On doit entendre un ‘déclic’ lorsque le 
cœur optique est assis correctement.

Eclipse
• Durant l’intubation, il importe de ne pas appuyer sur le levier tant que la 
pointe du laryngoscope n’est pas en position sur la base de la langue ou 
vallécule.
• La pointe de la lame se soulèvera peu à peu vers le haut ou antérieurement 
à mesure que l’on appuie sur le levier vers le manche; ceci aura pour effet 
d’écarter l’épiglotte du pharynx postérieur et d’obtenir une meilleure vue de 
la glotte.
• Ne pas agripper le levier lors de la dépose de la lame du manche sous 
peine de causer une pression inutile et de forcer la lame hors du levier.
• Ne pas essayer de démonter la lame en aucune circonstance.

Veuillez assurer l’enlèvement des anciens conducteurs de lumière et des 
piles et des ampoules usées, conformément aux règlements locaux.
Décontamination et stérilisation de laryngoscopes à fibres optiques
Reportez-vous aux instructions de retraitement de Timesco pour les 
laryngoscopes réutilisables sur https://timesco.com/resource-page/
Veuillez signaler tout incident grave causé par ce produit à Timesco et à 
votre organisme de réglementation national.

Température et humidité  
de fonctionnement: 

Température et humidité  
de stockage / transport: 

Pression atmosphérique:
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Brugsvejledning for Timesco genanvendeligt, fiberoptisk blad og håndtag
Et laryngoskop bruges til at undersøge og visualisere en patients øverste 
luftvej samt assistere med placering af et trachealrør ved intubationer. 
Dette produkt må kun anvendes af en kvalificeret læge. (N.B. I henhold 
til amerikansk og canadisk lov må dette produkt kun sælges af eller på 
ordinering af en læge.)

• Timesco-blade og håndtag er i overensstemmelse med ISO 7376 standard 
fitting.
• Bør kun anvendes med håndtag eller blad, der er i overensstemmelse med 
ISO 7376 standardmontering.
• Leveres usteril.
Tjek - før brug på en patient
• Efterse produktet for evt. skarpe kanter, grater eller anden skade.
• Tryk pæremuffen på håndtaget ned for at kontrollere, at pæren lyser. Se 
ikke direkte ind i pæren• Ved aftagelige kernesystemer skal det tjekkes, at 
kernerne er sat korrekt på.
• Sæt bladet på håndtaget, og kontrollér om lyset fungerer korrekt.

VIGTIGT: Sørg for altid at have ekstra blade og håndtag til rådighed i tilfælde 
af et problem eller en nødsituation.

! Forsigtig
• Rengøring med ultralyd er ikke velegnet til fiberoptiske blade.
• Efter sterilisering skal man sikre sig, at varme blade ikke straks lægges ned 
i en kold opløsning.
• Batterier og pærer bør ikke udsættes for varme eller nedsænkes i kemiske 
stoffer og skal tages ud før rengøring, desinficering eller sterilisering.
• Pærer kan, hvis de efterlades tændt i en udsat position, generere 
tilstrækkelig varme til at brænde et menneskes væv.
• Må ikke anvendes i nærheden af stærkt magnetiske felter som f.eks. 
MRI-scannere.
• Den afgivede effekt fra nogle genopladelige celler kan falde hurtigt i brug og 
hurtigt medføre, at pæren slukkes.

Montering af laryngoskopbladet på laryngoskophåndtaget samt afmontering
1. Hægt bladet på den lille stang, der fungere som en krog på håndtaget. (1)
2. Tryk på bladets bagkant, indtil det ’klikker’ på plads over stangen. (2)
3. Løft bladets spids, indtil det låser på plads til brug og pæren lyser. (3)
Bladet tages af ved at følge anvisningerne ovenfor i omvendt rækkefølge.
Forsigtig: Det er muligt at sætte bladet forkert på. Sker dette, vil det medføre, 
at bladet og/eller håndtaget ikke fungerer eller bliver beskadiget.

Udskift batterierne.
Brug alkaliske tørcellebatterier. Brug enten 2 ‘C’ str. batterier til medium 
håndtag eller 2 ‘AA’ str. til small og til ‘Stubby’-håndtag.
1. Skru slutmuffen i bunden ud (4)
2. Tag batterierne ud.
3. Sæt de nye batterier i som vist (5)
4. Sæt slutmuffen på igen, og spænd til.

Uskiftning af pære – Timesco XLED og Xenon håndtag

Kontroller, at pæren er kølig at berøre, før den tages ud.
1. Skru hovedblokken af håndtaget fra batterirummet (6)
2. Vend blokken, så pærens fatning er synlig. (7)
3. Tag fat om pærens sokkel og tag den ud af blokken.
4. Sørg for, at den nye pære er sat helt ind i blokken.
Brug kun Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) og XLED pære (Ref: 3000.950.20).

Udskiftning af lysleder – Optima Clx (8)
Sørg for, at den korrekte kerne (lysleder) anvendes. (Bagsiden af bladet og 
kernen er markeret med bladtype og -størrelse)
1. Skub lyslederen ud af bunden under blokken.
2. Sørg for, at lyslederen passerer korrekt gennem bladet mod den distale 
spids.
3. Placér bunden af kernen i kernehuset på blokken, og sørg for, at flangerne 
i bunden af kernen går i indgreb med styrene ved at trykke dem godt på 
plads. Der vil kunne høres et klik, når kernen sidder korrekt.

Eclipse
• Ved intubation bør armen ikke trykkes ned, før spidsen af laryngoskopet er 
på plads på tungeroden eller vallecula.
• Bladets spids vil gradvist løftes i opadgående eller fremad retning 
efterhånden som armen trykkes ind mod håndtaget. Når dette sker vil 
epiglottis blive løftet længere væk fra posterior pharynx og give et bedre syn 
på glottis.
• Undlad at gribe om armen, når bladet tages af håndtaget. Dette kan 
forårsage ubehørigt tryk, som kan tvinge bladet og armen fra hinanden.
• Der må under ingen omstændigheder gøres forsøg på at adskille bladet.

Sørg for, at gamle lysledere, batterier og pærer bortskaffes i henhold til 
retningslinjerne lokalt.
Besøg Timesco website for oplysninger om dekontamineringsprocedurer 
på www.timesco.com Dekontaminering og sterilisation af fiberoptiske 
laryngoskoper Se venligst Timescos oparbejdningsvejledning for 
genanvendelige laryngoskoper på: https://timesco.com/resource-page/
Enhver alvorlig hændelse forårsaget af dette produkt skal rapporteres til 
Timesco og den lokale landsmyndighed.

Driftstemperatur og 
fugtighed:

Opbevarings-/transporttemperatur  
og fugtighed: 

Atmosfærisk tryk:
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Timesco herbruikbaar blad en hendel van glasvezel – Instructies voor gebruik 
Een laryngoscoop wordt gebruikt voor het onderzoek en de visualisatie van 
de bovenste luchtwegen van de patiënt, en als hulpmiddel bij de plaatsing 
van een endotracheale tube.  Dit product mag alleen worden gebruikt door 
bevoegde artsen. (N.B.: De verkoop van dit instrument door of in opdracht 
van artsen is volgens de federale wetten in de VS en Canada verboden.)

• Bladen en hendels van Timesco voldoen aan de uitrusting volgens ISO 
7376-normen.
• Alleen gebruiken met hendels of bladen die voldoen aan de uitrusting 
volgens ISO 7376-normen.
• Niet-steriel verpakt.

Inspecties vóór het gebruik – Vóór patiëntgebruik
• Inspecteer het product visueel op scherpe randen, putjes of andere 
beschadigingen.
• Druk de lampkraag op de hendel in om te controleren of het lampje gaat 
branden. Kijk niet recht in het lampje.
• Controleer bij instrumenten met verwijderbare kern of de kernen goed zijn 
aangebracht.
• Breng het blad aan de hendel aan en controleer of het lampje goed werkt.

BELANGRIJKE OPMERKING: Leg altijd reservebladen en -hendels klaar 
voor het geval dat er een defect in het instrument optreedt of dat zich een 
noodgeval voordoet.

! Let op:
• Ultrasone reinigingsmethodes zijn niet geschikt voor bladen van glasvezel.
• Draag er na de sterilisatie zorg voor dat warme bladen niet onmiddellijk in 
een koude oplossing worden gelegd.
• Batterijen en lampjes mogen niet worden blootgesteld aan hitte of 
ondergedompeld in chemicaliën. Vóór reiniging, desinfectie of sterilisatie 
dient u de batterijen en lampjes te verwijderen.
• Als de lampjes op een kwetsbare plek ingeschakeld blijven, kunnen ze 
zoveel hitte produceren dat menselijk weefsel erdoor kan verbranden.
• Niet gebruiken in de buurt van sterke magnetische velden (bijvoorbeeld 
MRI-scanners).
• De stroomuitvoer van bepaalde oplaadbare batterijen kan tijdens het 
gebruik snel dalen, met als gevolg dat de verlichting snel kan uitvallen.

Het laryngoscoopblad aan de laryngoscoophendel bevestigen en ervan 
verwijderen
1. Haak het blad in de haakgrendel op de hendel. (1)
2. Druk tegen de voet van het blad tot het in de grendel vastklinkt. (2)
3. Til de tip van het blad op tot het in de bedrijfspositie wordt vergrendeld en 
het lampje gaat branden. (3)
Om het blad te verwijderen, voert u bovenstaande instructies in omgekeerde 
volgorde uit.
Voorzichtig: Het kan zijn dat het blad niet op de juiste manier is bevestigd. 
Als dit het geval is, kan dat tot gevolg hebben dat het blad en/of de hendel 
niet functioneren of beschadigd raken.

De batterijen vervangen
Gebruik alkaline droge-celbatterijen. Gebruik 2 C-batterijen voor middelgrote 
hendels of twee AA-batterijen voor kleine en korte hendels.
1. Schroef het dopje aan de onderkant los. (4)
2. Verwijder de batterijen.
3. Breng nieuwe batterijen aan zoals in de afbeelding wordt weergegeven.(5)
4. Breng het dopje weer aan en draai het stevig vast.

Het lampje vervangen – Timesco XLED- en Xenon-hendels
Zorg dat het lampje afgekoeld is voor u het verwijdert.
1. Schroef het hoofdblok van de hendel van het batterijvakje af. (6)
2. Draai het blok om zodat de fitting van het lampje zichtbaar wordt. (7)
3. Pak de voet van het lampje vast en verwijder het lampje uit het blok.
4. Zorg ervoor dat u het nieuwe lampje helemaal in het blok steekt.
Gebruik alleen Xenon 2,5 V (Ref: 3000.900.20) en XLED-lampje (Ref: 
3000.950.20).

De lichtgeleider vervangen  – Optima Clx (8)
Zorg dat u de juiste kern (lichtgeleider) gebruikt. (Op de achterkant van het 
blad en de kern worden het bladtype en de bladgrootte aangegeven.)
1. Druk de lichtgeleider uit zijn basis onder het blok.
2. Zorg dat de lichtgeleider op de juiste manier door het blad in de richting 
van de distale tip wordt geschoven.
3. Plaats de basis van de kern in zijn behuizing in het blok, waarbij u ervoor 
zorgt dat de zijkanten van de basis in de geleiders grijpen. Druk de kern 
stevig vast. U hoort een klik als de kern op de juiste manier aangebracht 
wordt.

Eclipse
• Tijdens intubatie mag u de hefboom niet indrukken tot de tip van de 

laryngoscoop in positie is bij de tongbasis of de vallecula.
• De tip van het blad zal langzaam naar boven of naar voren bewegen als 
de hefboom tegen de hendel wordt gedrukt; terwijl dit plaatsheeft, wordt 
de epiglottis verder van de posterior pharynx weggeduwd. Hierdoor kan de 
glottis beter worden bekeken.
• Houd de hefboom niet vast als u het blad van de hendel verwijdert. 
Hierdoor kunt u onnodige druk uitoefenen en zo het blad en de hefboom uit 
elkaar trekken.
• Demonteer het blad onder geen enkele voorwaarde.
Zorg ervoor dat oude lichtgeleiders, batterijen en lampjes in 
overeenstemming met de plaatselijke wet worden verwerkt.

Decontaminatie en sterilisatie van optische glasvezel laryngoscopen
Raadpleeg de instructies van Timesco voor het opnieuw verwerken van 
herbruikbare laryngoscopen op: https://timesco.com/resource-page/
Meld elk ernstig incident dat door dit product wordt veroorzaakt aan Timesco 
en de nationale regelgevende instantie.

Gebruiksomgeving en  
vochtigheidsgraad:  

Opslag/transporttemperatuur  
en -vochtigheidsgraad: 

Atmosferische druk:
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Timesco Uudelleenkäytettävien valokuituoptisten ohjainten ja kädensijojen 
käyttöohjeet Laryngoskooppia käytetään potilaan ylähengitysteiden 
tutkimiseen ja tähystämiseen sekä apuna hengitysputken asettamisessa 
intubaatioiden aikana. Tuotetta saa käyttää ainoastaan lääkäri. (Huom! 
Yhdysvalloissa ja Kanadassa tätä laitetta saadaan myydä liittovaltion lakiin 
perustuen vain lääkärin määräyksestä.)

• Timescon ohjaimet ja kädensijat ovat ISO 7376 standardin mukaisia 
varusteita.
• Käytettävä vain kädensijoja ja ohjaimia, jotka ovat ISO 7376 standardien 
mukaisia varusteita.
• Toimitetaan steriloimattomina.

Ennen potilasta koskevia toimenpiteitä tehtävät tarkistukset
• Tarkista visuaalisesti, onko tuotteessa teräviä kulmia tai reunoja tai muita 
vaurioita.
• Paina uudelleen polttimon pidintä kädensijassa varmistaaksesi, että 
polttimo syttyy palamaan. Älä katso suoraan polttimoon.
• Tarkista, että vaihdettavat valo-ohjaimet on kiinnitetty oikein.
• Kiinnitä ohjain kädensijaan ja tarkista, että valo toimii oikein.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS: Pidä aina käytettävissä varaohjaimia ja -kädensijoja 
epäonnistumisen tai hälytystilanteen varalta.

! Varoitukset
• Ultraääntä käyttävät puhdistusmenetelmät eivät sovi kuituoptisille ohjaimille.
• Varmista steriloinnin jälkeen, ettei lämpimiä ohjaimia siirretä välittömästi 
kylmään liuokseen.
• Paristoja ja polttimoita ei pitäisi altistaa kuumuudelle tai upottaa 
kemikaaleihin ja ne on poistettava ennen puhdistamista, desinfioimista tai 
steriloimista.
• Polttimot, jotka on jätetty palaamaan suojaamattomina, voivat tuottaa 
lämpöä, joka riittää polttamaan ihmisen kudoksia.
• Ei saa käyttää voimakkaiden magneettikenttien kuten esim. 
magneettikuvauslaitteiden läheisyydessä.
• Joidenkin ladattavien paristojen virranvoimakkuus voi käytön aikana 
vähentyä nopeasti, minkä vuoksi myös valovoima vähenee nopeasti.

Laryngoskoopin ohjaimen ja kädensijan asentaminen ja poistaminen
1. Kiinnitä ohjain kädensijassa olevaan kiinnikkeeseen. (1)
2. Paina ohjaimen tyveä kunnes se naksahtaa oikeaan asentoon 
kiinnikkeeseen. (2)
3. Nosta ohjaimen päätä kunnes ohjain lukittuu käyttöasentoon ja polttimo 
syttyy palaamaan. (3)
Suorita nämä vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä ohjaimen irrottamiseksi.
Varoitus: Ohjain voidaan kiinnittää väärin. Tämä aiheuttaa sen, että ohjain ja 
kädensija eivät toimi tai että ne vahingoittuvat.

Paristojen vaihtaminen
Käytä alkaliinikuivaparistoja. Käytä joko 2 C -koon paristoja keskikokoisissa 
kädensijoissa tai 2 AA -koon paristoja pienissä kädensijoissa.
1. Ruuvaa auki paristokotelon kansi. (4)
2. Poista paristot.
3. Aseta paikoilleen uudet paristot kuvassa esitetyllä tavalla. (5)
4. Kiinnitä kansi turvallisesti.

Polttimon vaihtaminen – Timesco XLED- ja Xenon-kädensijat:
Varmista, että polttimo on jäähtynyt riittävästi ennen sen poistamista.
1. Irrota kansi kädensijassa olevasta paristokotelosta. (6)
2. Käännä kantta siten, että polttimon kiinnitys tulee näkyviin. (7)
3. Ota polttimon kannasta kiinni ja irrota se kiinnikkeestään.
4. Varmista, että uusi polttimo painuu asennettaessa täysin pohjaan 
kiinnikkeeseensä.
Käytä ainoastaan Xenon 2,5v- (tuoteviite: 3000.900.20) ja XLED -polttimoita 
(tuoteviite: 3000.950.20).

Valo-ohjaimen vaihtaminen  – Optima Clx (8)
Varmista, että oikea ydin (valo-ohjain) on käytössä. (Ohjaimen takaosaan ja 
ytimeen on merkitty ohjaimen tyyppi ja koko)
1. Työnnä valo-ohjainta sen alustasta kannen alla.
2. Varmista, että valo-ohjain siirtyy oikein ohjaimen läpi sen toista päätä kohti.
3. Aseta ytimen alusta yksikössä olevaan ytimen koteloon varmistaen, että 
kiinnikkeet ytimen alustassa kiinnittyvät ohjaimiin, paina ydin tiukasti kiinni 
paikalleen; kun ydin on asetettu oikein, kuuluu naksahtava ääni.

Eclipse
• Intubaation aikana kahvaa ei pitäisi painaa ennen kuin laryngoskoopin pää 
on kielen juuren tai kurkunkannenkuopan kohdalla.
• Ohjaimen pää nousee asteittain ylöspäin tai anterioriseen suuntaan 
painettaessa kahvaa kädensijaa kohti; tällöin kurkunkansi siirtyy syrjään 
posteriorisessa nielussa ja näin näkymä glottikseen paranee.
• Älä paina kahvaa, kun poistat ohjaimen kädensijasta. Tämä saattaa 
aiheuttaa tarpeetonta painetta, joka voi pakottaa ohjaimen irtoamaan 
kahvasta.
• Älä missään tapauksessa yritä purkaa ohjainta.

Varmista, että käytetyt valo-ohjaimet, paristot ja polttimot hävitetään 
paikallisten menettelytapojen mukaisesti.
Kuituoptisten laryngoskooppien dekontaminaatio ja sterilointi
Katso Timescon uudelleenkäytettävien laryngoskooppien 
uudelleenkäsittelyohjeet osoitteesta https://timesco.com/resource-page/
Ole hyvä ja raportoi kaikki tämän tuotteen aiheuttamat vakavat tapahtumat 
Timesco:lle ja kansalliselle valvontaviranomaiselle.

Käyttölämpötila   
ja -kosteus:   

Säilytys-/kuljetuslämpötila  
ja -kosteus: 

Ilmanpaine:

NO
Timesco Gjenbrukbart Fiberoptisk Blad & Håndtak Bruksanvisning
Et laryngoskop brukes til å undersøke og synliggjøre en pasients øvre 
luftveier og hjelpe til plassering av trachealtube under intubasjon. Dette 
produktet må bare brukes av godkjent lege. (N.B. Ifølge USAs og Canadas 
lover, kan dette apparatet kun selges til eller etter beordring fra lege.)

• Timesco blad og håndtak følger ISO 7376 standard kobling.
• Kun til bruk med håndtak og blad som følger ISO 7376 standard kobling.
• Leveres usteril.

Kontroller før bruk – før den brukes på pasient.
• Kontroller produktet visuelt for skarpe kanter, ru kanter eller annen skade.
• Press ned lyspæresokkelen på håndtaket for å forsikre deg om at pæren 
lyser. Ikke se direkte på lyspæren.
• Hvis de optiske kjernesystemer kan fjernes, må en kontrollere at de optiske 
kjernene er korrekt montert.
• Plasser bladet i håndtaket og kontroller at lyset fungerer korrekt.

NB: Ha alltid reserveblader og håndtak for hånden i tilfelle av defekt eller 
nødstilfelle.

!  Forsiktig
• Ultralydrensing er ikke en egnet metode til fiberoptiske blader.
• Etter sterilisering må du påse at ikke varme blader med en gang blir 
overført til en kald løsning.
• Batteriet og lyspærer skal ikke utsettes for varme eller immersjon i 
kjemikalier og må fjernes før rengjøring, desinfisering eller sterilisering.
• Hvis lyspærer blir værende påslått på et utsatt sted, kan de skape så mye 
varme at de brenner menneskelig vev.
• Skal ikke brukes i nærheten av intense magnetfelt som MRI skannere.
• Strømeffekten fra enkelte oppladbare celler kan minske hurtig ved bruk, 
noe som fører raskt til manglende belysning.

Montering & Demontering av et Laryngoskopblad på et Laryngoskophåndtak
1. Hekt bladet på kroken på håndtaket. (1)
2. Utøv press mot baksiden av bladet til det klikker på plass over stangen. (2)
3. Løft tuppen på bladet til det låses i bruksstilling og pæren lyser. (3)
For å fjerne bladet utføres instruksjonene ovenfor i omvent rekkefølge.
NB: Det er mulig å montere bladet galt. Dette kan resultere i at bladet og 
håndtaket ikke fungerer, eller blir ødelagt.

Skifting av batterier
Bruk alkaliske tørrelementsbatterier. Bruk enten 2 ‘C’ batterier for medium 
håndtak eller 2 ‘AA’ for små håndtak.
1. Skru av hetten på basesiden. (4)
2. Fjern batteriene.
3. Sett inn nye batteriene som vist. (5)
4. Skift batteri og skru hetten på igjen.

Utskifting av pære  - Timesco XLED og Xenon-håndtak
Ensure that the bulb is cool to touch before removal.
1. Unscrew the head block of the handle from the battery compartment (6)
2. Snu blokken slik at pærefestet er synlig. (7)
3. Ta tak i pæresokkelen og fjern fra blokken.
4. Pass på at den nye pæren er satt helt inn i blokken.
Bruk bare Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) og XLED pære (Ref: 3000.950.20).

Skifte ut lysguide  - Optima Clx (8)
Kontroller at du bruker riktig gjenge (lysleder). (Baksiden av bladet og 
gjengen er markert med type og størrelse)
1. Skyv lyslederen fra basen under hylsen.
2. Påse at lyslederen glir riktig gjennom bladet mot distalspissen.
3. Plasser basen til den optiske kjernen inn i kjernehuset på blokken, påse at 
flensene på kjernens base har kontakt med lederne, press hardt på plass. Du 
hører et klikk når kjernen sitter riktig.

Eklipse
• Under intubasjon skal spaken ikke presses før spissen på laryngoskopet er 
i stilling på tungeroten eller vallecula.
• Spissen på bladet vil gradvis heves i en oppadgående retning eller forover 
etter hvert som spaken presses mot håndtaket; når dette skjer vil epiglottis 
løftes lengre vekk fra bakre pharynx, slik at en kan bedre se glottis.
• Ikke grip rundt spaken når du fjerner bladet fra håndtaket. Dette kan føre til 
utilsiktet trykk som kan presse bladet og spaken fra hverandre.
• Ikke prøv under noen omstendigheter å demontere bladet.

Vennligst se til at brukte lysledere, batterier og lyspærer leveres til 
gjenvinningsstasjonen i henhold til lokale miljøbestemmelser.
Dekontaminasjon og sterilisering av fiberoptiske laryngoskoper
Se Timescos instrukser for reprosessering for gjenbrukbare laryngoskop på: 
https://timesco.com/resource-page/
Rapporter eventuelle alvorlige hendelser forårsaket av dette produktet til 
Timesco og det nasjonale reguleringsorganet.

Driftstemperatur   
 og luftfuktighet:   

Lagrings-/transporttemperatur 
og fuktighet: 

Atmosfærisk trykk:

IT
Lama e manipolo a fibre ottiche monouso Timesco Istruzioni per l’uso
Un laringoscopio serve a esaminare le vie aeree superiori di un paziente e 
consente il posizionamento di una cannula tracheale durante le intubazioni. 
Questo prodotto deve essere usato esclusivamente da medico qualificati. 
Nota: le leggi federali degli Stati Uniti d’America e del Canada limitano la

vendita di questo dispositivo ai medici o dietro presentazione di prescrizione 
medica.

• Le lame e i manipoli Timesco sono conformi alle norme ISO 7376 
inserimento standard.
• Da usarsi solo con manipoli o lame conformi alle norme ISO 7376 
inserimento standard.
• Fornito non sterile.

Verifiche preliminari – prima dell’utilizzo su un paziente
• Controllare visivamente il prodotto per escludere la presenza di bordi 
taglienti, imperfezioni o altri danni.
• Premere il collare della lampadina sul manipolo per confermare che la 
lampadina si accenda. Evitare di guardare direttamente nella lampadina.
• Per sistemi con guida luminosa rimovibile, controllare che la guida luminosa 
sia inserita correttamente.
• Inserire la lama nel manipolo e controllare che la luce funzioni 
correttamente.

NOTA IMPORTANTE: tenere sempre a disposizione lame e manipoli in caso 
di guasti o di emergenze.

! Precauzioni
• I metodi di pulizia agli ultrasuoni non sono idonei per le lame a fibre ottiche.
• Dopo la sterilizzazione, assicurarsi che le lame ancora calde non siano 
immediatamente trasferite in una soluzione fredda.
• Le batterie e le lampadine non devono essere esposte a fonti di calore o 
immerse in sostanze chimiche e devono essere rimosse prima della pulizia, 
della disinfezione o della sterilizzazione.
• Se lasciate accese in una posizione esposta, le lampadine possono 

generare un calore sufficiente a bruciare tessuto umano.
• Non usare nei pressi di campi magnetici intensi, come ad esempio gli 
scanner per RMN.
• Le emissioni di potenza di alcune batterie ricaricabili possono ridursi 
rapidamente durante l’uso, provocando una rapida interruzione 
dell’illuminazione.

Inserimento e rimozione di una lama per laringoscopio in un manipolo per 
laringoscopio
1. Collegare la lama all’apposita barra sul manipolo. (1)
2. Premere sulla base della lama finché un ‘clic’ indica l’avvenuto inserimento 
sulla barra. (2)
3. Sollevare la punta della lama finché si blocca nella posizione operativa e 
la lampadina si accende. (3)
Per rimuovere la lama, seguire la procedura inversa.
Attenzione: può accadere che la lama venga montata in modo errato. 
In tal caso, la lama e/o il manipolo si danneggiano o non funzionano 
correttamente.

Sostituzione delle batterie
Usare batterie alcaline a secco. Usare 2 batterie di tipo ‘C’ per manipoli medi 
o 2 batterie di tipo ‘AA’ per manipoli piccoli e manipoli di tipo ‘Stubby’.
1. Svitare il tappo sulla base. (4)
2. Rimuovere le batterie.
3. Inserire le nuove batterie come illustrato. (5)
4. Rimettere il tappo e avvitarlo saldamente.

Sostituzione della lampadina – Manipoli della serie Timesco XLED e Xenon
Verificare che la lampadina sia fredda al tatto prima di rimuoverla.
1. Svitare il tappo dal vano batteria sul manipolo. (6)
2. Capovolgere il tappo in modo che l’attacco della lampadina sia visibile. (7)
3. Fare presa sulla base della lampadina e rimuoverla dal tappo.
4. Assicurarsi che la nuova lampadina sia inserita fino in fondo nel tappo.
Usare solo lampadine Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) e XLED(Ref: 
3000.950.20).

Sostituzione della guida luminosa – Optima Clx (8)
Assicurarsi che venga utilizzata la guida luminosa corretta (sul retro della 
lama e della guida luminosa sono indicati il tipo e le dimensioni della lama).
1. Individuare la vite di fermo sulla base della lama per laringoscopio come 
illustrato nella figura.
2. Con un cacciavite a punta piatta rimuovere la vite di fermo.
3. Spingere la guida luminosa vecchia per rimuoverla.
4. Infilare al suo posto la nuova guida luminosa. Assicurarsi che la guida 
luminosa passi correttamente attraverso la lama e si diriga verso la punta 
distale.
5. Allineare il foro della vite nella base della guida luminosa con il foro della 
vite nella base del laringoscopio.
6. Riavvitare la vite di fermo in sede.

Sostituzione della guida luminosa – Optima Clx (9)
Assicurarsi che venga utilizzata la guida luminosa corretta (sul retro della 
lama e della guida luminosa sono indicati il tipo e le dimensioni della lama).
1. Spingere la guida luminosa dalla base sotto il tappo.
2. Assicurarsi che la guida luminosa passi correttamente attraverso la lama e 
si diriga verso la punta distale.
3. Posizionare la base della guida luminosa nell’apposito alloggiamento 
sul tappo, assicurandosi che le flangie sulla base della guida luminosa 
si innestino nelle guide, premendole saldamente in sede; un ‘clic’ indica 
l’avvenuto inserimento.

Eclipse
• Durante l’intubazione non premere la leva finché la punta del laringoscopio 
non è in posizione alla base della lingua o vallecula.
• Quando si preme la leva verso il manipolo, la punta della lama si solleva 
gradualmente verso l’alto o in avanti; durante questo movimento l’epiglottide 
viene allontanata ulteriormente dalla faringe posteriore consentendo una 
migliore visualizzazione della glottide.
• Non fare presa sulla leva quando si rimuove la lama dal manipolo, per 
evitare di esercitare una pressione superflua che potrebbe determinare il 
distacco della lama dalla leva.
• Non tentare di smontare la lama in nessuna circostanza.

Assicurarsi che le lame e le guide luminose vecchie siano smaltite in 
conformità con le prassi locali.
Decontaminazione e sterilizzazione di laringoscopi a fibre ottiche
Consultare le istruzioni di riprocessamento Timesco per i laringoscopi 
riutilizzabili su: https://timesco.com/resource-page/
Segnalare a Timesco e all’organo di controllo nazionale qualsiasi evento 
serio provocato da questo prodotto

Temperatura e umidità  
di funzionamento: 

Temperatura e umidità di  
conservazione/trasporto:

Pressione atmosferica:
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Gebrauchsanleitung für Timesco wiederverwendbare Faseroptikspatel 
undgriffe Ein Laryngoskop ist ein Gerät, mit dem die oberen Atemwege des 
Patienten betrachtet und untersucht werden können und ein Hilfsmittel zum 
Anbringen des Endotrachealschlauchs während des Intubierens. Dieses 
Produkt darf ausschließlich von einem qualifiziertem Mediziner verwendet 
werden. (Anm. Laut US-amerikanischem und kanadischem Recht ist die 
Abgabe eines solchen Geräts ausschließlich nur an Mediziner oder von 
Medizinern beauftragte Personen gestattet.) 
• Timesco Spatel und Griffe entsprechen der Norm ISO 7376.
• Zur ausschließlichen Verwendung mit Spateln oder Griffen, die der Norm 
ISO 7376 entsprechen.
• Unsteril geliefert.

Überprüfung des Geräts vor der Verwendung am Patienten
• Überprüfen Sie, ob das Produkt sichtbare scharfe Kanten, Grate oder 
andere Beschädigungen aufweist. 
• Drücken Sie die Glühlampenmanschette am Griff, um sich zu
vergewissern, dass die Glühbirne leuchtet. Sehen Sie nicht direkt in das Licht 
der Glühbirne.
• Überprüfen Sie, ob die Kerne bei herausnehmbaren Kernsystemen korrekt 
eingesetzt sind.  
• Bringen Sie den Spatel an den Griff an und überprüfen Sie, ob das Licht 
korrekt funktioniert.

WICHTIGER HINWEIS: Halten Sie stets Reservespatel und –griffe bereit für 
den Fall, dass eine Störung oder ein Notfall eintritt.

! Vorsichtsmaßregeln
• Ultraschall ist nicht zur Reinigung von Faseroptikspateln geeignet.  
• Sorgen Sie dafür, dass warme Spateln nicht unmittelbar nach der 
Reinigung in eine kalte Lösung eingelegt werden.  
• Batterien und Glühbirnen dürfen weder Hitze ausgesetzt werden noch mit 
Chemikalien in Verbindung kommen und müssen vor Reinigung, Desinfektion 
oder Sterilisation entfernt werden.
• Glühbirnen, die in exponierter Lage eingeschaltet bleiben, können 
ausreichend Hitze erzeugen, die menschliches Gewebe verbrennen kann.  
• Nicht in der Nähe starker Magnetfelder, wie beispielsweise MRT-Scannern, 
verwenden.
• Die Leistung mancher wiederaufladbarer Batterien kann während des 
Gebrauchs rapide fallen, was zu einer rapiden Beeinträchtigung der 

Lichtstärke bzw. zu einem Ausfall der Beleuchtung führt.  

Anbringen eines Kehlkopfspiegelspatels an einen Kehlkopfspiegelgriff und 
Entfernen eines Kehlkopfsspiegelspatels von einem Kehlkopfspiegelgriff 
1. Haken Sie den Spatel an die dafür vorgesehene Befestigung am Griff. (1)
2. Drücken Sie das Ende des Spatels bis der Spatel in der richtigen Position 
‘einklickt’. (2)
3. Heben Sie die Spitze des Spatels an, bis er in Betriebsstellung einrastet 
und die Glühlampe aufleuchtet. (3) 
Um den Spatel zu entfernen, bitte die o.g. Anweisungen in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen.
Warnhinweis: Es ist möglich, den Spatel falsch zu befestigen. Dies kann zu 
Nichtfunktionieren oder zu einem beschädigten Spatel und/oder Griff führen. 

Auswechseln der Batterien
Verwenden Sie Alkalibatterien. Für mittlere Griffe 2 Batterien Typ ‚C’ 
verwenden, für kleine Griffe oder ‚Stubby’ (dicke) Griffe 2 ‚AA’ Batterien 
verwenden. 
1. Schrauben Sie die Verschlusskappe auf. (4)
2. Entfernen Sie die Batterien.
3. Legen Sie die neuen Batterien wie abgebildet ein. (5)
4. Bringen Sie die Verschlusskappe sorgfältig und fest wieder an.
Auswechseln der Glühbirnen – Timesco XLED und Xenon Griffe
Vergewissern Sie sich, dass die Glühbirne vor der Entnahme abgekühlt ist.
1. Schrauben Sie den Hauptblock des Griffs vom Batteriefach ab. (6)
2. Drehen Sie den Block um, so dass die Glühbirnenfassung zu sehen ist. (7)
3. Halten Sie das Gewinde der Glühbirne und entfernen Sie sie aus dem 
Block.
4. Vergewissern Sie sich, dass die neue Glühbirne vollständig in den
Block eingesetzt ist.
Verwenden Sie ausschließlich Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) und XLED 
Glühbirnen (Ref: 3000.950.20).

Wechseln des Lichtleiters – Optima Clx (8)
Vergewissern Sie sich, dass der korrekte Kern (Lichtleiter) verwendet wird. 
(Die Rückseite des Spatels und der Kern sind mit dem Spateltyp und der 
Spatelgröße versehen.)
1. Drücken Sie den Lichtleiter aus seiner Fassung unter dem Block. 
2. Vergewissern Sie sich, dass der Lichtleiter richtig durch den Spatel in 
Richtung der gegenüberliegenden Spitze rutscht.     
3. Positionieren Sie die Basis des Kerns innerhalb des Kerngehäuses im 
Block und stellen Sie mit festem Druck sicher, dass die Flansche an der
Basis des Kerns in die Leiter einrasten. Wenn der Kern korrekt eingesetzt ist, 
ertönt ein Klick-Geräusch.

Eclipse
• Während des Intubierens sollte der Hebel nicht gedrückt werden, bis 
die Spitze des Kehlkopfspiegels am Zungengrund oder an der Vallecula 
positioniert ist.     
• Die Spitze des Spatels erhebt sich langsam nach oben bzw. anterior 
während der Hebel gegen den Griff heruntergedrückt wird;  währenddessen 
wird die Epiglottis weiter vom posterioren Pharynx weggehoben, was eine 
verbesserte Sicht auf die Glottis ermöglicht.  
• Vermeiden Sie die Betätigung des Hebels, wenn Sie den Spatel vom Griff 
entfernen. Dies könnte übermäßigen Druck verursachen, der Spatel und 
Hebel auseinander spreizen könnte.   
• Versuchen Sie keinesfalls, den Spatel zu zerlegen.     
Bitte sorgen Sie dafür, dass Batterien und Glühbirnen entsprechend den 
örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

Dekontaminierung und Sterilisierung faseroptischer Kehlkopfspiegel
Bitte lesen Sie die Wiederaufbereitungsanweisungen von Timesco für 
wiederverwendbare Laryngoskope unter: https://timesco.com/resource-page/
Bitte melden Sie etwaige ernsthafte Zwischenfälle, die durch dieses Produkt 
verursacht wurden, Timesco und der nationalen Aufsichtsbehörde.

Umgebungstemperatur und 
 Luftfeuchtigkeit bei Betrieb:   

Umgebungstemperatur und 
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung 
Transport: 

Atmosphärischer Druck:
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Lâmina e Punho Fibra Óptica Reutilizáveis Timesco – Instruções de 
Utilização Um laringoscópio é utilizado para examinar e visualizar as vias 
aéreas superiores do paciente e ajudar a colocar o tubo traqueal durante 
as entubações. Este produto deve ser utilizado apenas por um médico 
qualificado. (N.B. A Legislação Norte Americana e Canadiana restringe a 
venda deste instrumento por ordem médica.)
• As lâminas e os punhos Timesco respeitam as normas ISO 7376 
adequadas.
• Utilizar apenas com punho ou lâmina que respeita as normas ISO 7376 
adequadas.
• Fornecido não esterilizado.

Verificações antes da utilização – antes de utilizar num paciente
• Inspeccione visualmente o produto relativamente a arestas afiadas, 
rebarbas ou outros danos.
• Prima o casquilho da lâmpada no punho para confirmar se a lâmpada 
acende. Não olhe directamente para a lâmpada.
• Para sistemas de núcleo removível, verifique se os núcleos estão 
montados correctamente.
• Encaixe a lâmina no punho e certifique-se de que a luz funciona 
correctamente.

 NOTA IMPORTANTE: Tenha sempre lâminas e punhos sobresselentes 
disponíveis em caso de falha ou de emergência.

! Precauções
• Os métodos de limpeza ultra-sónicos não são adequados às lâminas de 
fibra óptica.
• Após a esterilização, certifique-se de que as lâminas quentes não são 
transferidas de imediato para uma solução fria.
• As baterias e as lâmpadas não deverão ser expostas ao calor ou sujeitas a 
imersão em químicos, devendo ser removidas antes da limpeza, desinfecção 
ou esterilização.
• As lâmpadas, se deixadas acesas numa posição exposta, podem originar 
calor suficiente para queimar o tecido cutâneo humano.
• Não utilize nas imediações de campos magnéticos intensos, como os dos 
scanners MRI.
• As correntes geradas por algumas células recarregáveis podem diminuir 
rapidamente durante a utilização, resultando numa rápida falha de 
iluminação.

Colocar e remover uma lâmina do laringoscópio num punho do laringoscópio
1. Prenda a lâmina na barra de encaixe do punho. (1)
2. Pressione a parte posterior da lâmina até esta fazer um som de encaixe 
na posição correcta sobre a barra. (2)
3. Levante a ponta da lâmina até esta encaixar na posição de funcionamento 
e a lâmpada acender. (3)
Para remover a lâmina, efectue os procedimentos pela ordem inversa.
Aviso: É possível ocorrer uma montagem incorrecta da lâmina. Tal irá 
resultar no não funcionamento ou dano da lâmina ou do punho.

Substituir as pilhas
Use pilhas alcalinas (secas). Use 2 pilhas “C” para os punhos médios ou 2 
pilhas “AA” para os punhos pequenos e curtos.
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1. Desaperte a tampa da extremidade da base. (4)
2. Retire as pilhas.
3. Introduza as pilhas novas, conforme ilustrado. (5)
4. Substitua e aperte bem a tampa da extremidade.

Substituir as lâmpadas – punhos Timesco XLED e Xenon
Certifique-se de que a lâmpada está fria ao toque antes de a remover.
1. Desaperte o bloco principal do punho do compartimento de pilhas. (6)
2. Volte o bloco de modo a que o encaixe da lâmpada fique visível. (7)
3. Segure na base da lâmpada e retire-a do bloco.
4. Certifique-se de que a nova lâmpada é totalmente inserida no bloco.
Use apenas lâmpadas Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) e XLED (Ref: 
3000.950.20).

Substituir o guia de luz  – Optima Clx (8)
Certifique-se de que utiliza o núcleo (guia de luz) correcto. (A parte posterior 
da lâmina e o núcleo estão marcados com o tamanho e tipo de lâmina)
1. Empurre o guia de luz para fora da sua base sob o bloco.
2. Certifique-se de que o guia de luz passa correctamente ao longo da 
lâmina em direcção à ponta distal.
3. Posicione a base do núcleo no alojamento do núcleo no bloco, 
certificando-se de que as flanges na base do núcleo encaixam nas guias, 
premindo com firmeza até encaixar; irá ouvir-se um som de encaixe quando 
o núcleo assentar correctamente.

Eclipse
• Durante a entubação, a alavanca não deve ser pressionada até a ponta 
do laringoscópio estar em posição na parte posterior do dorso da língua ou 
valécula.
• A ponta da lâmina sobe gradualmente numa direcção superior ou anterior 
ao empurrar a alavanca na direcção do punho; à medida que isto acontece, 
a epiglote levanta afastando-se mais da faringe posterior, permitindo uma 
melhor visualização da glote.
• Não agarre na alavanca ao remover a lâmina do punho. Tal pode provocar 
uma pressão indesejável que pode forçar o afastamento da lâmina e da 
alavanca.
• Não tente, em circunstância alguma, desarmar a lâmina.

Certifique-se de que deita fora as pilhas, as lâmpadas e os guias de luz 
usados de acordo com as normas locais.
Descontaminação e esterilização de Laringoscópios de fibra óptica
Consulte as instruções de reprocessamento da Timesco para laringoscópios 
reutilizáveis em https://timesco.com/resource-page/
Comunique quaisquer incidentes graves causados por este produto à 
Timesco e à entidade reguladora nacional. 

Temperatura e humidade  
 de funcionamento: 

Temperatura e humidade de 
armazenamento/transporte:

Pressão atmosférica:

ES
Instrucciones de uso de la pala y del mango reutilizables de fibra óptica 
Timesco El laringoscopio se emplea para examinar y visualizar la vía 
respiratoria superior de los pacientes y para asistir en la colocación del tubo 
traqueal durante una intubación. Este producto deberá ser utilizado por un 
médico cualificado solamente. (N.B. Las leyes federales de Canadá y de EE 
UU limitan la compra o el pedido de este dispositivo a médicos.)

• Las palas y mangos Timesco se ajustan a las normas de montaje ISO 
7376.
• Utilizar únicamente con palas y mangos que se ajusten a las normas de 
montaje ISO 7376.
• Suministrado sin esterilizar.

Inspecciones que hay que realizar antes de utilizar en pacientes
• Inspeccionar el producto visualmente para ver si contiene algún borde 
afilado, alguna rebaba u otros desperfectos.
• Apretar el casquillo de la bombilla del mango para confirmar que se ilumina 
la bombilla. Nunca mire directamente a la bombilla.
• En los sistemas movibles de conductores internos aislados, compruebe 
que éstos se han instalado correctamente.
• Colocar la pala en el mango y comprobar que la luz funciona 
correctamente.

NOTA IMPORTANTE: Tener siempre palas y mangos de recambio por si 
fallasen o por si se diera alguna eventualidad.

! Precauciones
• Los métodos de limpieza ultrasónica no son adecuados para las palas de 
fibra óptica.
• Tras la esterilización, asegúrese de que las palas calientes no se pasan 
inmediatamente a una solución fría.
• Las pilas y las bombillas no deberán exponerse al calor ni sumergirse en 
productos químicos y hay que quitarlas antes de limpiarlas, de desinfectarlas 
o de esterilizarlas.
• Si se dejaran las bombillas encendidas en una posición desprotegida, éstas 
podrían generar calor suficiente como para quemar el tejido humano. 
• No utilizar en las inmediaciones de intensos campos magnéticos como 
escáneres de IRM.
• La potencia disponible de algunas pilas recargables puede disminuir 
rápidamente durante su utilización, dando como resultado que la iluminación 
falle rápidamente.
Cómo poner y quitar la pala del laringoscopio en el mango del laringoscopio
1. Enganche la pala en la varilla del gancho del mango. (1)
2. Presione el taco de la pala hasta que la pala quede ajustada en su 
posición con un clic sobre la varilla. (2) 
3. Levante el extremo de la pala hasta que quede sujeta en la posición de 
funcionamiento y se ilumine la bombilla. (3)
Para quitar la pala, invierta las instrucciones que se detallan arriba.
Aviso de precaución: Es posible montar erróneamente la pala, lo que podría 
dar como resultado que la pala y/o el mango no funcionen o se dañen.

Cómo cambiar las pilas
Utilice pilas de elementos secos alcalinos. Emplee o bien 2 pilas del tamaño 
‘C’ para mangos medianos o 2 del tamaño ‘AA’ para mangos pequeños y 
‘Stubby’.
1. Desenrosque la cápsula extrema de la base. (4)
2. Saque las pilas. 
3. Introduzca las pilas nuevas como se muestra. (5)
4. Vuelva a colocar la cápsula extrema y apriétela bien.

Cómo cambiar la bombilla: mangos XLED y Xenon
Asegúrese de que la bombilla está fría antes de tocarla.
1. Desenrosque el bloque del cabezal del mango del compartimiento de las 
pilas. (6)
2. Dé la vuelta al bloque para que se vea el montaje de la bombilla. (7)
3. Agarre la base de la bombilla y sáquela del bloque.
4. Asegúrese de que la nueva bombilla esté perfectamente introducida
en el bloque. Utilice únicamente bombillas Xenon 2.5v (Ref.: 3000.900.20) y 
XLED (Ref.: 3000.950.20).

Cómo cambiar la guía luminosa – Optima Clx (8)
Asegúrese de utilizar el correcto conductor interno aislado (guía luminosa). 
(El tipo y el tamaño de la pala están marcados en la parte trasera de la pala 
y del conductor interno aislado)

1. Apretando la guía luminosa, sepárela de su base por debajo del bloque. 
2. Asegúrese de que la guía luminosa pasa correctamente a la punta 
distante a través de la pala.
3. Coloque la base del conductor interno en el revestimiento del conductor 
del bloque, asegurándose de que los rebordes de la base del conductor se 
enganchan en las guías, presionando firmemente hasta que queden en su 
lugar. Se oirá un “clic” cuando el conductor se haya asentado correctamente.

Eclipse
•  Durante la intubación, la palanca no deberá bajarse hasta que la punta del 
laringoscopio no esté en su posición en la base de la lengua o hendidura.
• Según se baja la palanca hacia el mango, la punta de la pala se elevará 
paulatinamente en dirección ascendente o anterior. Mientras ocurre esto, 
la epiglotis, subiendo aún más, se alejará de la parte posterior de la laringe 
permitiendo una mejor vista de la glotis.
• No agarre la palanca al quitar la pala del mango, ya que podría causar una 
presión excesiva que podría forzar que la pala y la palanca
se separasen.
• No intente, bajo ninguna circunstancia, desmontar la pala.

Asegúrese de deshacerse de las guías luminosas, de las pilas y de las 
bombillas usadas conforme al protocolo del lugar.   
Descontaminación y esterilización de laringoscopios de fibra óptica
Consulte las instrucciones de reprocesamiento de Timesco para 
laringoscopios reutilizables en https://timesco.com/resource-page/
Por favor, informe de cualquier incidente grave causado por este producto a 
Timesco y al organismo regulador nacional.

Temperatura y humedad 
operativas:  

Temperatura y humedad de 
almacenamiento/transporte: 

Presión atmosférica:
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Användarinstruktioner för Timesco återanvändbara fiberoptiska blad 
och handtag Ett laryngoskop används för att undersöka och visualisera 
patientens övre luftvägar och underlätta intubering. Denna produkt skall bara 
användas av kvalificerad läkare. (Obs.I enlighet med de federala lagarna i 
USA och Canada kan produkten bara inköpas via läkarorder.)

• Timesco blad och handtag är tillverkade med standardfattning enligt ISO 
7376.
• Använd bara med handtag och blad som är tillverkade med standardfattning 
enligt ISO 7376.
• Levereras osteril.

Kontroller före användning på patient
• Inspektera produkten visuellt för att identifiera eventuella skarpa kanter, 
ojämnheter eller andra skador.
• Tryck ner hylsan på glödlampan för att bekräfta att lampan tänds. Titta inte 
rakt in i glödlampan.
• Om kärnsystemet kan avlägsnas, se till att det är korrekt monterat.
• Placera bladet i handtaget och kontrollera att lampan fungerar korrekt.

VIKTIGT ATT NOTERA: Ha alltid reservblad och reservhandtag tillgängliga 
för situationer där produkten inte fungerar optimalt eller vid nödsituationer.

! Varning
• Ultraljudstvätt är inte lämpligt för fiberoptiska blad
• Försäkra dig om att varma blad inte kommer i kontakt med kalla vätskor 
efter sterilisering.
•Utsätt inte batterier och glödlampor för hetta eller nedsänkning i kemikalier. 
Avlägsna alltid dessa före rengörning, desinfektion eller sterilisering.
• Lampor som lämnas påslagna i en utsatt position kan generera hetta som 
kan bränna mänsklig vävnad.
• Använd ej i närheten av intensivt magnetiska fällt, som exempelvis MRI 
skannrar.
• Effekten hos vissa återuppladdningsbara celler kan minska drastiskt under 
användning, vilket kan leda till att lampan upphör att fungera.

Montera fast och avlägsna laryngoskopbladet från handtaget
1. Haka fast bladet i haken på handtaget. (1)
2. Pressa ner bladet i sin position över haken tills ett ”klick” hörs. (2)
3. Lyft upp toppen av bladet tills det låser sig fast i sin rätta position och 
lampan tänds. (3)
För att avlägsna bladet, följ instruktionerna ovan i omvänd ordning.

Varning: Om bladet monteras inkorrekt, kan det resultera i att bladet eller 
handtaget inte fungerar optimalt eller skadas.

Byte av batterier
Använd alkaline med torra celler. Använd antingen 2 batterier i storleken ’C’ 
för mediumstora handtag eller 2 ’AA’ för små och ’stubbiga’ handtag.
1. Skruva av locket från botten. (4)
2. Avlägsna batterierna.
3. Placera in de nya batterierna enligt instruktionerna på bilden. (5)
4. Skruva fast locket ordentligt.
Byte av glödlampa – handtag av modellen Timesco XLED och Xenon
Försäkra dig om att glödlampan har svalnat innan den avlägsnas.
1. Skruva av locket från batteribehållaren. (6)
2. Vänd på cylindern så att lampans fäste blir synligt. (7)
3. Greppa glödlampans nedre del och avlägsna den från cylindern.
4. Se till att den nya glödlampan är korrekt placerad i cylindern.
Använd bara glödlampor av modellerna Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) och 
XLED (Ref: 3000.950.20).

Byte av ljusledning – Optima Clx (8)
Försäkra dig om att ljusledningen är korrekt. (Baksidan av bladet och 
ljusledningen är markerade med bladets typ och storlek) 
1. Avlägsna den gamla ljusledningen från undersidan av cylindern.
2. Försäkra dig om att ljusledningen leds på korrekt sätt genom bladet mot 
den distala spetsen.
3. Placera botten på ljusledningen i behållaren enligt anvisningarna. Försäkra 
dig om att flänsarna på botten på ljusledningen är i kontakt med ledningarna. 
Pressa ner tills du hör ett ”klick”, vilket indikerar att ljusledningen är korrekt 
installerad.

Eclipse
• Vid intubation ska spaken inte tryckas ned förrän toppen av laryngoskopet 
placerats i korrekt position vid tungbasen eller vallecula.
• Toppen av bladet kommer att gradvis att lyftas uppåt eller framåt när 
spaken trycks ned mot handtaget. Detta lyfter upp struphuvudet från den 
bakre delen av svalget, vilket blottlägger röstspringan.
• Håll inte i spaken när bladet avlägsnas från handtaget då det kan orsaka 
olämpligt tryck som kan tvinga isär bladet och spaken.
• Försök under inga förhållanden att montera isär bladet.

Var vänligt och se till att använda blad, handtag och batterier kasseras som 
kliniskt avfall i enlighet med lokala lagar och instruktioner.
Descontaminación y esterilización de laringoscopios de fibra óptica
Se Timescos återbearbetninginstruktioner för återanvändbara laryngoskop 
på: https://timesco.com/resource-page/
Rapportera alla allvarliga händelser som orsakas av denna produkt till 

Timesco och det nationella tillsynsorganet.

Driftstemperatur och 
luftfuktighet:  

Lagring/transporttemperatur 
och luftfuktighet: 

Atmosfäriskt tryck:

GR
Οδηγίες Χρήσης Πτερυγίων και Χειρολαβών Οπτικών Ινών Timesco
Πολλαπλών Χρήσεων Χρησιμοποιείται λαρυγγοσκόπιο για την οπτική 
εξέταση του άνω αναπνευστικού αγωγού και για τη διευκόλυνση της 
τοποθέτησης ενδοτραχειακού σωλήνα κατά τη διάρκεια διασωληνώσεων. 
Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ειδικευμένους ιατρούς. 
(Σημείωση: Η Ομοσπονδιακή Νομοθεσία των Η.Π.Α. και Καναδά περιορίζει 
την πώληση αυτής της συσκευής σε ιατρούς ή με εντολή αυτών.)

• Τα πτερύγια και οι χειρολαβές Timesco συμμορφώνονται με τις 
προδιαγραφές συνήθους συναρμογής του Προτύπου ISO 7376
• Χρησιμοποιείτε μόνο χειρολαβές ή πτερύγια που συμμορφώνονται με τις 
προδιαγραφές συνήθους συναρμογής του Προτύπου ISO 7376.
• Παρέχεται μη αποστειρωμένο.

Έλεγχοι πριν από τη χρήση – πριν από τη χρήση σε ασθενή
• Ελέγξτε το προϊόν οπτικά για τυχόν αιχμηρά άκρα, ρινίσματα ή άλλα 
ελαττώματα.
• Πιέστε τον δακτύλιο της λυχνίας πάνω στη χειρολαβή για να βεβαιωθείτε ότι 
ανάβει η λυχνία. Μην κοιτάτε απευθείας τη λυχνία.
• Για συστήματα με αφαιρούμενους πυρήνες, βεβαιωθείτε ότι οι
πυρήνες έχουν τοποθετηθεί σωστά.
• Τοποθετήστε το πτερύγιο στη χειρολαβή και βεβαιωθείτε ότι η λυχνία 
λειτουργεί σωστά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Να έχετε πάντοτε διαθέσιμα επιπλέον
πτερύγια και χειρολαβές σε περίπτωση βλάβης ή επείγουσας ανάγκης.

! Προειδοποιήσεις
 • Οι μέθοδοι καθαρισμού με υπερήχους δεν ενδείκνυνται για πτερύγια 
οπτικών ινών.
• Μετά την αποστείρωση, βεβαιωθείτε ότι τα ζεστά πτερύγια δεν
μεταφέρονται αμέσως σε κρύα διαλύματα.
• Οι μπαταρίες και οι λυχνίες δεν πρέπει να εκτιθενται σε θερμότητα ή
να βυθίζονται σε χημικά και πρέπει να απομακρύνονται
πριν από τον καθαρισμό, την απολύμανση ή την αποστείρωση.
• Οι λυχνίες, εφόσον παραμείνουν αναμμένες και ακάλυπτες, ενδέχεται 
να παράγουν αρκετή θερμότητα ώστε να προκαλέσουν εγκαύματα σε 
ανθρώπινο ιστό.
• Μην τα χρησιμοποιείτε σε περιοχές με έντονα μαγνητικά πεδία, όπως
οι σαρωτές Μαγνητικής Τομογραφίας (MRI).
• Η ισχύς εξόδου μερικών επαναφορτιζόμενων μπαταριών μπορεί να
μειωθεί γρήγορα κατά τη χρήση, με αποτέλεσμα τη γρήγορη διακοπή 
φωτεινότητας.

Τοποθέτηση & Απομάκρυνση Πτερυγίου Λαρυγγοσκοπίου σε
Χειρολαβή Λαρυγγοσκοπίου
1. Θηλυκώστε το πτερύγιο στη ράβδο με τα γατζάκια στη χειρολαβή. (1)
2. Πιέστε τη βάση του πτερυγίου μέχρι αυτό να θηλυκώσει στη θέση
του πάνω από τη ράβδο. (2)
3. Ανασηκώστε την άκρη του πτερυγίου μέχρι να κλειδώσει στη θέση
λειτουργίας και να ανάψει η λυχνία. (3)
Για να απομακρύνετε το πτερύγιο, ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες με 
την αντίστροφη σειρά.

Προειδοποίηση: Είναι πιθανό το πτερύγιο να τοποθετηθεί λανθασμένα.
Κάτι τέτοιο ενδέχεται να έχει ως αποτέλεσμα τη μη λειτουργία ή την
πρόκληση βλάβης στο πτερύγιο και/ή τη χειρολαβή.

Αντικατάσταση Μπαταριών
Χρησιμοποιείτε ξηρές αλκαλικές μπαταρίες. Χρησιμοποιείτε 2
μπαταρίες μεγέθους ‘C’ για χειρολαβέ . μεσαίου μεγέθους ή 2
μπαταρίες μεγέθους ‘ΑΑ’ για χειρολαβές μικρού μεγέθους ή τύπου
‘Stubby’.
1. Ξεβιδώστε το καπάκι της βάσης. (4)
2. Απομακρύνετε τις μπαταρίες.
3. Τοποθετήστε καινούργιες μπαταρίες, όπως υποδεικνύεται. (5)
4. Επανατοποθετήστε και σφίξτε με ασφάλεια το καπάκι.

Αντικατάσταση λυχνίας - Χειρολαβές Timesco XLED και Xenon
Πριν από την αφαίρεση, βεβαιωθείτε ότι η λυχνία έχει κρυώσει για να την 
αγγίξετε.
1. Ξεβιδώστε το κυρίως στέλεχος της χειρολαβής από το διαμέρισμα 
μπαταρίας (6)
2. Αναστρέψτε το στέλεχος, έτσι ώστε να είναι ορατή η θέση συναρμογής 
της λυχνίας. (7)
3. Πιάστε τη βάση της λυχνίας και αφαιρέστε τη από το στέλεχος.
4. Βεβαιωθείτε ότι η καινούργια λυχνία έχει τοποθετηθεί τελείως μέσα στο 
στέλεχος.
Χρησιμοποιείτε μόνο λυχνίες Xenon 2,5v (Κωδικός: 3000.900.20) και XLED 
(Κωδικός: 3000.950.20).

Αλλαγή του οδηγού φωτός - Optima Clx (8)
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται ο σωστός πυρήνας (οδηγός φωτός).
(Στο πίσω μέρος του πτερυγίου και του πυρήνα είναι αναγραμμένα ο
τύπος και το μέγεθος του πτερυγίου).
1. Σπρώξτε τον οδηγό φωτός για να βγει από τη βάση του, κάτω από
το κυρίως στέλεχος.
απορρίπτονται σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία.
2. Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός φωτός περνά κανονικά διαμέσου του
πτερυγίου προς το περιφερικό άκρο.
3. Τοποθετήστε τη βάση του πυρήνα μέσα στο περίβλημα του πυρήνα
στο κυρίως στέλεχος, επιβεβαιώνοντας ότι οι φλάτζες στη βάση του πυρήνα 
συμπλέκονται με τους οδηγούς, πιέζοντας σταθερά προκειμένου να μπει τη 
θέση του. Θα ακουστεί ένα ‘κλικ’ όταν ο πυρήνας τοποθετηθεί σωστά.

Eclipse
• Κατά τη διασωλήνωση ο μοχλός δεν πρέπει να είναι πατημένος
έως ότου το άκρο του λαρυγγοσκοπίου τοποθετηθεί στη βάση της
γλώσσας ή του κοιλώματος.
• Το άκρο του πτερυγίου θα μετακινηθεί σταδιακά προς τα επάνω ή
προς τα εμπρός καθώς ο μοχλός πιέζεται προς τη χειρολαβή. Κατά
τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, η επιγλωττίδα θα ανασηκωθεί
περισσότερο και θα απομακρυνθεί από το πίσω μέρος του φάρυγγα,
επιτρέποντας την καλύτερη προβολή της γλωττίδας.
• Μην κρατάτε το μοχλό κατά την απομάκρυνση του πτερυγίου από
τη χειρολαβή. Κάτι τέτοιο ενδέχεται να προκαλέσει υπερβολική πίεση, 
η οποία ενδέχεται να προκαλέσει την απομάκρυνση του μοχλού από το 
πτερύγιο.
• Σε καμία περίπτωση μην επιχειρήσετε την αποσυναρμολόγηση του
πτερυγίου.

Οι μεταχειρισμένες λεπίδες, λαβές και μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται 
ως κλινικά απόβλητα σύμφωνα με τις τοπικές πολιτικές που ακολουθούνται.
Αναφέρετε τυχόν σοβαρά περιστατικά που προκλήθηκαν από αυτό το προϊόν 
στην Timesco και στον εθνικό ρυθμιστικό φορέα.
Απολύμανση και αποστείρωση λαρυγγοσκοπίων οπτικής ίνας
Ανατρέξτε στις οδηγίες επανεπεξεργασίας της Timesco για 
επαναχρησιμοποιήσιμα λαρυγγοσκόπια: https://timesco.com/resource-page/
Αναφέρετε τυχόν σοβαρά περιστατικά που προκλήθηκαν από αυτό το προϊόν 

στην Timesco και στον εθνικό ρυθμιστικό φορέα.

Θερμοκρασία και υγρασία 
 λειτουργίας:  

Θερμοκρασία και υγρασία 
αποθήκευσης/μεταφοράς: 

Ατμοσφαιρική πίεση:

CZ
Laryngoskop se používá k vyšetření a vizualizaci horních dýchacích cest 
pacienta a k usnadnění zavedení tracheální trubice při intubaci. Tento 
výrobek smí používat pouze kvalifikovaný lékař. (Poznámka: Federální 
zákony USA a Kanady omezují prodej tohoto prostředku na lékaře nebo na 
jeho předpis.)

• Lžíce a rukojeti Timesco odpovídají normě ISO 7376.
• Používejte pouze s rukojetí nebo lžící, které odpovídají normě ISO 7376.
• Dodává se nesterilní.

Kontroly před použitím – před použitím u pacienta
• Vizuálně zkontrolujte, zda výrobek nemá ostré hrany, otřepy nebo není 
jinak poškozen.
• Stiskněte objímku žárovky na rukojeti a zkontrolujte, zda žárovka svítí. 
Nedívejte se do žárovky přímo.
• U systémů s vyjímatelnými jádry zkontrolujte, zda jsou jádra správně 
nainstalována.
• Nasaďte lžíci na rukojeť a zkontrolujte, zda světlo správně funguje.

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA: Vždy mějte k dispozici náhradní lžíce a rukojeti pro 
případ poruchy nebo nouzové situace.

! Upozornění
• Metody čištění pomocí ultrazvuku nejsou vhodné pro lžíce z optických 
vláken.
• Po sterilizaci zabraňte okamžitému přemístění teplých lžic do studeného 
roztoku.
• Baterie a žárovky by neměly být vystaveny teplu ani ponořeny do 
chemikálií. Před čištěním, dezinfekcí nebo sterilizací je nutné je vyjmout.
• Rozsvícené žárovky ponechané v exponované poloze mohou vytvářet teplo 
dostatečné k popálení lidské tkáně.
• Nepoužívejte v blízkosti intenzivních magnetických polí, jako jsou skenery 
magnetické rezonance.
• Výkon některých dobíjecích článků se během používání může rychle 
snižovat, což vede k rychlému selhání osvětlení.

Připojení a odpojení lžíce od rukojeti laryngoskopu
1. Zahákněte lžíci za háček na rukojeti (1)
2. Tlačte na spodní část lžíce, dokud lžíce pevně nezapadne do polohy nad 
lištou (2)
3. Zvedněte konec lžíce, abyste ji zajistili v provozní poloze a rozsvítila se 
žárovka (3)
Chcete-li lžíci odpojit, postupujte podle výše uvedených pokynů obráceně.
Výstražné upozornění: Lžíci je možné nasadit nesprávně. To má za následek 
nefunkční či poškozenou lžíci nebo rukojeť.

Výměna baterií
Používejte alkalické suché baterie. Pro střední rukojeti použijte 2 baterie 
velikosti C, pro malé rukojeti a rukojeti typu „Stubby“ použijte 2 baterie 
velikosti AA.
1. Odšroubujte krytku spodní části (4).
2. Vyjměte baterie.
3. Nové baterie vložte podle obrázku (5)
4. Nasaďte a pevně utáhněte krytku.

Výměna žárovky – rukojeti Timesco XLED a Xenon
Před vyjmutím žárovky se ujistěte, že je chladná na dotek.
1. Odšroubujte horní blok rukojeti od prostoru pro baterie (6)
2. Otočte blok tak, aby bylo vidět místo pro nasazení žárovky. (7)
3. Uchopte patici žárovky a vyjměte ji z bloku.
4. Novou žárovku zcela zasuňte do bloku.
Používejte pouze Xenon 2,5 V (ref. č.: 3000.900.20) nebo žárovku XLED 
(ref. č.: 3000.950.20).

Výměna světlovodu – Optima Clx (8)
Zkontrolujte, zda je použito správné jádro (světlovod). (Na zadní straně lžíce 
a na jádru je uveden typ a velikost lžíce)
1. Zatlačte světlovod z jeho základny pod blok.
2. Ujistěte se, že světlovod správně prochází lžící směrem k distálnímu hrotu.
3. Vložte základnu jádra do pouzdra na bloku a ujistěte se, že příruby na 
základně jádra zapadnou do vodítek. Pevně ji stlačte, dokud jádro správně 
nezapadne; při správném usazení jádra se ozve cvaknutí. 

Eclipse
• Během intubace by páka neměla být stisknuta, dokud není hrot 
laryngoskopu v poloze u kořene jazyka nebo valekuly.
• Při stlačování páky směrem k rukojeti se hrot lžíce postupně zvedá směrem 
nahoru nebo dopředu; tím se epiglottis dále zvedá od zadní části hltanu, což 
umožňuje lepší pohled na epiglottis.
• Při vyjímání lžíce z rukojeti nesahejte na páku. To může vyvolat 
nepřiměřený tlak, který může způsobit rozpojení čepele a páky.
• V žádném případě se nepokoušejte lžíci rozebírat.

Zajistěte, aby byly staré světlovody, baterie a žárovky likvidovány v souladu 
s místními předpisy.
Dekontaminace a sterilizace laryngoskopů s optickými vlákny
Viz pokyny společnosti Timesco ke zpracování laryngoskopů pro opakované 
použití na adrese https://timesco.com/resource-page/
Jakékoli závažné události způsobené tímto výrobkem nahlaste společnosti 
Timesco a národnímu regulačnímu orgánu.

Provozní teplota a vlhkost: Skladování/přeprava a teplota:

Atmosférický tlak:

HR
Laringoskop se upotrebljava za pregled i vizualizaciju pacijentovih gornjih 
dišnih putova i pomoć u postavljanju trahealne cijevi tijekom intubacija. Ovaj 
proizvod smije upotrebljavati isključivo kvalificirani liječnik. (Napomena: 
Prema saveznom zakonu SAD-a i Kanade, ovaj proizvod smiju kupovati 
isključivo liječnici ili se smije kupiti po njihovom nalogu.)

• Lopatice i drške Timesco u skladu su s dimenzijama iz norme ISO 7376.
• Upotrebljavajte isključivo s drškom ili lopaticom koja je u skladu s 
dimenzijama iz norme ISO 7376.
• Isporučuje se nesterilno.

Provjere prije upotrebe – prije upotrebe na pacijentu
• Pregledajte ima li na proizvodu hrapavih ili oštrih rubova ili drugih oštećenja.
• Pritisnite okvir žarulje na drški kako biste provjerili svijetli li žarulja. Nemojte 
izravno gledati u žarulju.
• U slučaju sustava s uklonjivom jezgrom provjerite jesu li jezgre ispravno 
postavljene.
• Postavite lopaticu na dršku i provjerite radi li svjetlo ispravno.

VAŽNA NAPOMENA: Uvijek osigurajte da su rezervne lopatice i drške 
dostupne u slučaju kvara ili hitnog slučaja.

! Oprez
• Metode ultrazvučnog čišćenja nisu prikladne za lopatice s optičkim 
vlaknima.
• Nakon sterilizacije nemojte tople lopatice odmah prebacivati u hladnu 
otopinu.
• Baterije i žarulje ne smiju biti izložene toplini ili se uranjati u kemikalije te ih 
je stoga potrebno ukloniti prije čišćenja, dezinfekcije ili sterilizacije.
• Ako žarulje ostanu upaljene na izloženom mjestu, mogu proizvesti toplinu 
koja može opeći ljudsko tkivo.
• Nemojte upotrebljavati u blizini intenzivnih magnetskih polja (npr. uređaja 
za MR).
• Nazivna snaga iz nekih baterijskih ćelija koje se mogu puniti može se brzo 
smanjiti tijekom upotrebe, što može dovesti do brzog kvara osvjetljenja.

Postavljanje lopatice laringoskopa na dršku i uklanjanje s nje
1. Zakačite lopaticu na šipku s kukom na drški (1)
2. Pritisnite donji dio lopatice dok lopatica ne „klikne“ u položaj preko šipke 
(2)
3. Podignite vrh lopatice dok ne prione u radni položaj i dok žaruljica ne 
zasvijetli (3)
Za uklanjanje lopatice gore navedene upute slijedite obratnim redoslijedom.
Napomena s upozorenjem: Može se dogoditi da nepravilno postavite 
lopaticu. To će dovesti do nefunkcionalnosti ili oštećenja lopatice i/ili drške.

Zamjena baterija
Upotrebljavajte alkalne baterije sa suhim ćelijama. Upotrijebite 2 baterije 
veličine „C“ za srednje drške ili 2 baterije veličine „AA“ za male i „Stubby“ drške.
1. Odvijte poklopac na dnu baze (4)
2. Uklonite baterije.
3. Umetnite nove baterije kako je prikazano (5)
4. Vratite i čvrsto zategnite poklopac na dnu.

Zamjena žarulja – drške Timesco XLED i Xenon
Provjerite je li žarulja hladna na dodir prije uklanjanja.
1. Odvijte gornji blok drške iz prostora za baterije (6)
2. Okrenite blok kako biste vidjeli priključak žarulje. (7)
3. Uhvatite bazu žarulje i izvadite je iz bloka.
4. Provjerite je li nova žarulja umetnuta u blok do kraja.
Upotrebljavajte isključivo žarulje Xenon 2.5v (ref.: 3000.900.20) ili XLED 
(ref.: 3000.950.20).

Promjena svjetlovoda – Optima Clx (8)
Provjerite upotrebljavate li ispravnu jezgru (svjetlovod). (Poleđina lopatice i 
jezgra imaju oznaku s vrstom i veličinom lopatice)
1. Gurnite svjetlovod iz njegove baze ispod bloka.
2. Provjerite prolazi li svjetlovod pravilno kroz lopaticu prema distalnom vrhu.
3. Postavite bazu jezgre u kućište jezgre na bloku pazeći da prirubnice 
na bazi jezgre uskoče u vodilice te je čvrsto utisnite na mjesto. Prilikom 
pravilnog postavljanja jezgre začut će se zvuk „klik“. 

Eclipse
• Tijekom intubacije poluga se ne smije pritisnuti sve dok vrh laringoskopa ne 
bude u položaju na dnu jezika ili valekule.
• Vrh lopatice postupno će se podizati prema gore ili prema naprijed dok se 
poluga pritišće prema dršci. Epiglotis će se zatim još više podići od stražnjeg 
dijela ždrijela i omogućiti bolji pogled na glotis.
• Nemojte držati polugu kad uklanjate lopaticu s drške. To može uzrokovati 
nepotreban pritisak koji može razdvojiti lopaticu i polugu.
• Ni u kojem slučaju nemojte rastavljati lopaticu.

Stare svjetlovode, baterije i žarulje odložite u skladu s lokalnim propisima.
Dekontaminacija i sterilizacija laringoskopa s optičkim vlaknima
Pogledajte upute poduzeća Timesco za ponovnu obradu laringoskopa za 
višekratnu upotrebu na stranici https://timesco.com/resource-page/
Prijavite sve ozbiljne incidente uzrokovane ovim proizvodom poduzeću 
Timesco i nacionalnom regulatornom tijelu.

Radna temperatura i vlažnost: Skladištenje/transport i temperatura:

Atmosferski tlak:

HU
A laringoszkóp a beteg felső légutainak vizsgálatára és láthatóvá tételére, 
valamint a légcsőtubus intubáció során való elhelyezésének segítésére 
szolgál. A terméket kizárólag szakképzett orvos használhatja. (N.B. Az 
Amerikai Egyesült Államok és Kanada szövetségi törvényeinek értelmében 
az eszköz eladását orvosokra vagy orvosi megrendelésre korlátozzák.)

A Timesco szike és nyél illeszkedése megfelel az ISO 7376 szabványnak.
• Kizárólag az ISO 7376 szabványnak megfelelő nyéllel és lapoccal 
használatos.
• Nem sterilen szállított.

Használat előtti ellenőrzések – betegen történő használat előtt
• Szemrevételezéssel ellenőrizze a terméket éles szélek, sorják vagy egyéb 
sérülés szempontjából.
• Nyomja le a nyélen lévő izzófoglalatot, és győződjön meg arról, hogy az 
izzó világít. Ne nézzen közvetlenül az izzóba.
• Eltávolítható belső rendszer esetén ellenőrizze, hogy a belső megfelelően 
van felszerelve.
• Illessze a lapocot a nyélhez, és ellenőrizze, hogy a fény megfelelően 
működik.

FONTOS MEGJEGYZÉS: Mindig legyen előkészítve tartalék lapoc és nyél 
hiba vagy vészhelyzet esetére.

! Óvintézkedések
• Az ultrahangos tisztítási módszerek nem alkalmazhatók száloptikai lapoc 
esetén.
• Sterilizálás után ügyeljen arra, hogy a meleg eszköz ne kerüljön azonnal 
hideg oldatba.
• Az akkumulátorokat és izzókat nem szabad hőnek kitenni vagy vegyi 
anyagokba meríteni, és tisztítás, fertőtlenítés vagy sterilizálás előtt el kell 
távolítani.
• A világító helyzetben szabadon hagyott lámpa izzója elegendő hőt termel az 
emberi szövet megégetéséhez.
• Ne használja erős mágneses mezők – pl. MRI képalkotó berendezések – 
közelében.
• Egyes újratölthető cellák teljesítménye használat közben gyorsan 
csökkenhet, ami a világítás gyors leállását eredményezheti.

A laringoszkóp lapoc laringoszkóp nyélre való illesztése és eltávolítása
1. Rögzítse a lapocot a nyélen lévő kampós rúdra (1)
2. Alkalmazzon nyomást a lapoc sarkára, amíg a lapoc a helyére nem 
„kattan” a rúdon (2)
3. Emelje meg a lapoc hegyét, amíg az működéskor használatos helyzetbe 
nem reteszelődik, és az izzó kigyullad (3)
A lapoc eltávolításához végezze el fordított sorrendben a fenti utasításokat.
Óvatossági megjegyzés: A lapoc helytelen módon is felszerelhető. Ez a lapoc 
vagy nyél működésképtelenségéhez vagy sérüléséhez vezet.

Elemcsere
Alkáli szárazelemek használandók. A közepes méretű nyél esetében 

használjon 2 db „C” méretű elemet, a kisebb „vastag” nyél esetében pedig 2 
db „AA” méretű elemet.
1. Csavarja le a talpazat végzáró kupakját (4)
2. Távolítsa el az elemeket.
3. Helyezze be az új elemeket az ábrán látható módon (5)
4. Helyezze vissza, és húzza meg biztosan a végzáró kupakot.

Izzócsere – Timesco XLED és Xenon nyél
Eltávolítás előtt bizonyosodjon meg arról, hogy az izzó hűvös tapintású.
1. Csavarja le a nyél fejblokkot az elemtartó részről (6)
2. Fordítsa meg a blokkot, hogy az izzószerelvény látható legyen. (7)
3. Fogja meg az izzó foglalatát, és távolítsa el a blokkról.
4. Bizonyosodjon meg arról, hogy az új izzó tökéletesen illeszkedik a blokkra.
Kizárólag Xenon 2.5 V (Ref.: 3000.900.20) vagy XLED izzó 
(Ref.: 3000.950.20).

Fényvezető cseréje – Optima Clx (8)
Bizonyosodjon meg a megfelelő belső rész (fényvezető) használatáról. (A 
lapoc típusa és mérete a lapoc hátoldalán és a belsőn található)
1. Nyomja ki a fényvezetőt a blokk alatti alapzatból.
2. Bizonyosodjon meg a fényvezető lapocon át a távoli hegy felé való 
megfelelő haladásáról.
3. Helyezze a mag alját a blokk belső házba, szorosan a helyére nyomva 
biztosítsa a belső rész alján lévő peremek vezetőkbe való illeszkedését; a 
mag megfelelő illeszkedése esettén „kattanó” hangot hall. 

Eclipse
• Intubálás során ne nyomja le addig a kart, amíg a laringoszkóp hegye nincs 
a helyén a nyelv vagy a vallecula tövénél.
• A kar fokozatos nyél felé nyomásával a lapoc hegye lassan felfelé vagy 
elülső irányba emelkedik, eközben a gégefedő tovább emelkedik a hátsó 
garatról jobb rálátást biztosítva a hangrésre.
• A lapoc nyélről való eltávolítása során ne fogja meg a kart. Ezzel ugyanis 
indokolatlan nyomást fejt ki, amellyel szétfeszítheti a lapocot és a kart.
• Semmilyen körülmények között ne próbálkozzon meg a lapoc szétszerelésével.

Kérjük, biztosítsa a régi fényvezetők, elemek és izzók a helyi irányelveknek 
megfelelő ártalmatlanítását.
A száloptikai laringoszkóp fertőtlenítése és sterilizálása
Az újrahasználható laringoszkóp esetében tekintse meg az újrafeldolgozási 
utasításokat: https://timesco.com/resource-page/
Kérjük, a jelen termék által okozott minden súlyos eseményt jelentsen a 
Timesco vállalatnak és a nemzeti szabályozó szerveknek.

Működés közbeni környezeti 
hőmérséklet és páratartalom:

Tárolás/szállítás és hőmérséklet:

Légköri nyomás:

PL
Laryngoskop służy do badania i oględzin górnych dróg oddechowych 
pacjenta oraz pomaga w umieszczeniu rurki intubacyjnej. Ten wyrób może 
być używany wyłącznie przez wykwalifikowanego lekarza. (Uwaga: prawo 
federalne Stanów Zjednoczonych i Kanady zezwala na sprzedaż tego 
urządzenia wyłącznie lekarzowi lub na zamówienie lekarza).

• Łopatki i rękojeści Timesco są zgodne z normą ISO 7376.
• Używać wyłącznie z rękojeściami lub łopatkami zgodnymi z normą ISO 7376.
• Wyrób dostarczany w stanie niesterylnym.

Kontrole przed użyciem na pacjencie
• Sprawdzić wzrokowo wyrób pod kątem ostrych krawędzi, zadziorów lub 
innych uszkodzeń.
• Nacisnąć kołnierz żarówki na rękojeści, aby sprawdzić, czy żarówka świeci. 
Nie patrzeć bezpośrednio w żarówkę.
• W przypadku systemów z wymiennym rdzeniem należy sprawdzić, czy 
rdzenie są prawidłowo osadzone.
• Założyć łopatkę na rękojeść i sprawdzić, czy oświetlenie działa prawidłowo.

WAŻNA UWAGA: w razie awarii lub nagłego wypadku należy zawsze mieć 
pod ręką zapasowe łopatki i rękojeści.

! Przestrogi
• Metody czyszczenia ultradźwiękowego nie są odpowiednie dla łopatek 
światłowodowych.
• Po sterylizacji nie należy od razu umieszczać ciepłych łopatek w zimnym 
roztworze.
• Baterii i żarówek nie należy wystawiać na działanie wysokiej temperatury 
ani zanurzać w chemikaliach; należy je wyjąć przed czyszczeniem, 
dezynfekcją lub sterylizacją.
• Jeśli żarówki pozostaną zapalone i odsłonięte, mogą generować ciepło 
wystarczające do poparzenia ludzkiej tkanki.
• Nie używać w pobliżu intensywnych pól magnetycznych, np. generowanych 
przez skanery MRI.
• Moc wyjściowa niektórych ogniw akumulatorowych może gwałtownie spaść 
podczas użytkowania, powodując nagłe zaprzestanie działania oświetlenia.

Montaż i demontaż łopatki na rękojeści laryngoskopu
1. Zaczepić łopatkę o zaczep na rękojeści (1)
2. Przycisnąć tylną część łopatki, aż łopatka „zatrzaśnie się” na zaczepie (2).
3. Unieść końcówkę łopatki, aż zablokuje się w pozycji roboczej i zapali się 
żarówka (3).
Aby zdemontować łopatkę, należy wykonać powyższe instrukcje w odwrotnej 
kolejności.
Przestroga: istnieje możliwość nieprawidłowego zamontowania łopatki. 
Będzie to skutkowało awarią lub uszkodzeniem łopatki lub rękojeści.

Wymiana baterii
Należy używać baterii alkalicznych z suchym ogniwem. Używać 2 baterii 
typu „C” w przypadku średniej wielkości rękojeści lub 2 baterii typu „AA” 
w przypadku małych rękojeści oraz rękojeści typu „Stubby”.
1. Odkręcić nakrętkę w podstawie (4)
2. Wyjąć baterie.
3. Włożyć nowe baterie w sposób przedstawiony na rysunku (5).
4. Założyć i wkręcić nakrętkę.

Wymiana żarówki – rękojeści Timesco XLED i ksenonowe
Przed wyjęciem żarówki należy upewnić się, że jest ona chłodna w dotyku.
1. Odkręcić blok głowicy rękojeści od komory baterii (6)
2. Odwrócić blok tak, aby widoczne było gniazdo żarówki. (7)
3. Chwycić podstawę żarówki i wyjąć ją z bloku.
4. Upewnić się, że nowa żarówka jest całkowicie włożona do bloku.
Używać wyłącznie żarówek ksenonowych 2,5 V (nr ref.: 3000.900.20) lub XLED 
(nr ref.: 3000.950.20).

Wymiana światłowodu – Optima Clx (8)
Upewnić się, że używany jest właściwy rdzeń (światłowód). (Tył łopatki 
i rdzeń mają oznaczenie typu i rozmiaru łopatki).
1. Wypchnąć światłowód z podstawy pod blok.
2. Upewnić się, że światłowód przechodzi prawidłowo przez łopatkę 
w kierunku końcówki dystalnej.
3. Umieścić podstawę rdzenia w obudowie rdzenia na bloku, upewniając się, 
że kołnierze na podstawie rdzenia zazębiają się w prowadnicach, mocno 
dociskając je na miejsce; po prawidłowym osadzeniu rdzenia rozlegnie się 
dźwięk zatrzaśnięcia. 

Eclipse
• Podczas intubacji dźwignia nie powinna być wciśnięta, dopóki końcówka 
laryngoskopu nie znajdzie się w pozycji u nasady języka lub dolinki.
• Po wciśnięciu dźwigni w kierunku rękojeści końcówka łopatki będzie 
stopniowo podnosić się w górę lub do przodu; w miarę jak to nastąpi, 
nagłośnia będzie dalej unoszona z dala od tylnej części gardła, zapewniając 
lepszy widok głośni.
• Nie chwytać dźwigni podczas wyjmowania łopatki z rękojeści. Może to 
spowodować nadmierny nacisk, który może spowodować rozłączenie łopatki 
i dźwigni.
• Pod żadnym pozorem nie należy podejmować prób rozmontowania łopatki.

Należy zadbać o utylizowanie starych światłowodów, baterii i żarówek 
zgodnie z lokalnymi wytycznymi.
Odkażanie i sterylizacja laryngoskopów światłowodowych
Instrukcje reprocesowania laryngoskopów wielokrotnego użytku firmy 
Timesco można znaleźć na stronie https://timesco.com/resource-page/
Prosimy o zgłaszanie wszelkich poważnych incydentów spowodowanych 
przez ten wyrób firmie Timesco i krajowemu organowi regulacyjnemu.

Temperatura i wilgotność robocza: Przechowywanie/transport i 
temperatura:

Ciśnienie atmosferyczne:

RO
Un laringoscop este utilizat pentru a examina și a vizualiza căile respiratorii 
superioare ale pacientului și pentru a ajuta la plasarea unui tub traheal în 
timpul intubărilor. Acest produs trebuie utilizat numai de un medic calificat. 
(N.B. Legislația federală din SUA și din Canada restricționează vânzarea 
acestui dispozitiv de un medic sau la comanda acestuia).

• Lamele și mânerele Timesco sunt conforme cu montarea conform 
standardului ISO 7376.
• Utilizați numai cu mânere sau cu lame conforme cu montarea conform 
standardului ISO 7376.
• Se livrează nesterile.

Verificări înainte de utilizare - înainte de utilizarea pe un pacient
• Inspectați vizual produsul, pentru a vedea dacă există margini ascuțite, 
bavuri sau alte deteriorări.
• Apăsați gulerul becului de pe mâner, pentru a confirma că becul se aprinde. 
Nu priviți direct în bec.
• În cazul sistemelor cu miez detașabil, verificați dacă miezurile sunt montate 
corect.
• Montați lama pe mâner și verificați dacă lumina funcționează corect.

NOTĂ IMPORTANTĂ: Păstrați întotdeauna lamele și mânerele de rezervă 
disponibile în caz de defecțiune sau de urgență.

! Atenționări
• Metodele de curățare cu ultrasunete nu sunt adecvate pentru lamele din 
fibră optică.
• După sterilizare, asigurați-vă că lamele calde nu sunt transferate imediat 
într-o soluție rece.
• Bateriile și becurile nu trebuie supuse la căldură sau la scufundare în 
substanțe chimice și trebuie îndepărtate înainte de curățare, dezinfectare 
sau sterilizare.
• Dacă becurile sunt lăsate aprinse într-o poziție expusă, acestea pot genera 
suficientă căldură pentru a arde țesuturile umane.
• Nu utilizați în apropierea unor câmpuri magnetice intense, cum ar fi 
scanerele RMN.
• Puterea de ieșire de la unele celule reîncărcabile poate scădea rapid în 
timpul utilizării, ceea ce poate duce la întreruperea rapidă a iluminării.

Montarea și demontarea unei lame de laringoscop pe un mâner de 
laringoscop
1. Agățați lama pe bara cu cârlige de pe mâner (1)
2. Aplicați presiune pe călcâiul lamei până când lama „se fixează cu un clic” 
în poziție pe bară (2)
3. Ridicați vârful lamei până când aceasta se blochează în poziția de 
funcționare și becul se aprinde (3)
Pentru a scoate lama, inversați instrucțiunile de mai sus.
Notă de precauție: Este posibil ca lama să fie montată incorect. Acest lucru 
va avea ca rezultat o lamă și/sau un mâner nefuncționale sau deteriorate.

Înlocuirea bateriilor
Utilizați baterii alcaline cu celule uscate. Folosiți fie 2 baterii de mărimea „C” 
pentru mânerele medii, fie 2 baterii de mărimea „AA” pentru mânerele mici 
și „îndesate”.
1. Deșurubați capacul de capăt al bazei (4)
2. Scoateți bateriile.
3. Introduceți baterii noi, conform indicațiilor (5)
4. Înlocuiți și strângeți bine capacul de capăt.

Înlocuirea becului – Mânere Timesco XLED și Xenon
Asigurați-vă că becul este rece la atingere înainte de a-l scoate.
1. Deșurubați blocul de capăt al mânerului din compartimentul pentru baterii 
(6).
2. Întoarceți blocul, astfel încât să fie vizibil soclul becului. (7)
3. Prindeți baza becului și scoateți-l din bloc.
4. Asigurați-vă că noul bec este introdus complet în bloc.
Utilizați numai Xenon 2,5 V (Ref.: 3000.900.20) sau becul XLED 
(Ref.: 3000.950.20).

Schimbarea ghidajului luminos - Optima Clx (8)
Asigurați-vă că se utilizează miezul corect (ghidajul luminos). (Partea din 
spate a lamei și a miezului sunt marcate cu tipul și cu dimensiunea lamei)
1. Împingeți ghidajul luminos de la baza sa sub bloc.
2. Asigurați-vă că ghidajul luminos trece în mod corect prin lamă spre vârful 
distal.
3. Poziționați baza miezului în carcasa miezului de pe bloc, asigurându-vă 
că flanșele de la baza miezului se cuplează în ghidaje, apăsându-le ferm pe 
poziție; se va auzi un „clic” atunci când miezul este așezat în mod corect. 

Eclipse
• În timpul intubării, maneta nu trebuie apăsată până când vârful 
laringoscopului nu se află pe poziție la baza limbii sau a valeculei.
• Vârful lamei se va ridica treptat în sus sau în direcție anterioară, pe măsură 
ce maneta este apăsată spre mâner; pe măsură ce acest lucru se întâmplă, 
epiglota va fi ridicată și mai mult de faringele posterior, permițând o vedere 
mai bună a glotei.
• Nu apucați maneta atunci când scoateți lama din mâner. Acest lucru poate 
cauza o presiune nejustificată, care poate forța separarea lamei și a manetei.
• Nu încercați în nicio împrejurare să dezasamblați lama.

Vă rugăm să vă asigurați că ghidajele luminoase, bateriile și becurile vechi 
sunt eliminate în conformitate cu politicile locale.
Decontaminarea și sterilizarea laringoscoapelor cu fibră optică
Consultați instrucțiunile de reprelucrare Timesco pentru laringoscoapele 
reutilizabile la adresa https://timesco.com/resource-page/.

Vă rugăm să raportați orice incident grav cauzat de acest produs către 
Timesco și către organismul național de reglementare.

Temperatura și umiditatea de 
funcționare:

Depozitare/Transport și temperatură:

Presiune atmosferică:

RU
Ларингоскоп – это инструмент для обследования и визуализации 
верхних дыхательных путей пациента, а также для использования при 
размещении трахеальной трубки во время интубации. Данное изделие 
предназначено для эксплуатации исключительно квалифицированным 
врачом. (Примечание: согласно федеральным законам США 
и Канады, данное изделие может продаваться только врачом или по 
распоряжению врача.)

• Клинки и рукоятки Timesco соответствуют стандартам ИСО 7376.
• Используйте изделие исключительно с рукоятками и клинками, 
соответствующими стандартам ИСО 7376.
• Поставляется в нестерильном виде.

Предварительная проверка перед эксплуатацией – перед 
использованием у пациента
• Визуально проверьте изделие на наличие острых краев, заусенцев или 
иных повреждений.
• Нажмите на фланец лампы, чтобы убедиться в том, что лампа горит. 
Не смотрите прямо на лампу.
• В случае съемных систем световодов, убедитесь в том, что световоды 
установлены правильно.
• Установите клинок на рукоятку и убедитесь в корректной работе лампы.

ВАЖНО. Всегда имейте запасные клинки и рукоятки на случай 
неисправности или чрезвычайной ситуации.

! Предостережение
• Методы ультразвуковой очистки не подходят для фиброоптических 
клинков.
• Не допускайте, чтобы после стерилизации теплые клинки сразу 
помещались в холодный раствор.
• Не следует подвергать аккумуляторные батареи и лампы нагреванию 
или погружать их в химические вещества; они должны быть извлечены 
перед очисткой, дезинфекцией или стерилизацией.
• Лампы, оставленные включенными в открытом положении, могут 
вырабатывать тепло, достаточное для ожога тканей человека.
• Не используйте изделие вблизи источников сильного магнитного поля, 
например, МРТ-сканеров.
• Выходные мощности некоторых аккумуляторов могут быстро 
снижаться в процессе эксплуатации, что приводит к быстрой 
неисправности освещения.

Установка клинка ларингоскопа на рукоятку ларингоскопа и снятие его 
с рукоятки
1. Вставьте клинок в держатель на рукоятке (1)
2. Нажимайте на пятку клинка, пока он не станет на место в держателе 
со слышимым щелчком (2)
3. Поднимайте конец клинка, пока он не защелкнется в рабочем 
положении, после чего загорится лампа (3)
Для снятия клинка повторите указанные выше действия в обратном 
порядке.
Предостережение. Существует вероятность неправильной установки 
клинка. Это приведет к отказу или повреждению клинка и/или рукоятки.

Замена аккумуляторных батарей
Используйте щелочные батареи. Используйте 2 батареи размера С для 
средних рукояток или 2 батареи размера АА для малых и коротких 
рукояток.
1. Открутите колпачок основания (4)
2. Извлеките аккумуляторные батареи.
3. Вставьте новые батареи, как показано (5)
4. Установите и плотно затяните колпачок.

Замена лампы – рукоятки Timesco со светодиодными и ксеноновыми 
лампами
Перед извлечением убедитесь в том, что лампа остыла.
1. Вывинтите головку рукоятки из аккумуляторного отсека (6)
2. Переверните корпус таким образом, чтобы можно было увидеть 
установленную лампу. (7)
3. Возьмитесь за основание лампы и извлеките ее из корпуса.
4. Убедитесь в том, что новая лампа полностью вставлена в корпус.
Используйте только ксеноновую лампу 2,5 В (артикул: 3000.900.20) или 
светодиодную лампу 
(артикул: 3000.950.20).

Замена световода – Optima Clx (8)
Убедитесь в том, что используется подходящий световой модуль 
(световод). (На задней части клинка и световода указаны тип и размер 
клинка)
1. Протяните световод из основания под корпусом клинка.
2. Убедитесь в том, что световод надлежащим образом проходит через 
клинок в направлении дистального конца.
3. Разместите основание световода в гнезде для световода на корпусе, 
убедившись в том, что фланцы основания световода вставлены в 
направляющие, и крепко вдавите его на место; когда световод будет 
установлен правильно, послышится щелчок. 

Eclipse
• В процессе интубации не следует опускать рычаг, пока конец 
ларингоскопа не будет расположен у основания языка или надгортанной 
ямки.
• По мере опускания рычага по направлению к рукоятке конец клинка 
постепенно поднимается вверх или вперед, при этом надгортанник 
дополнительно отводится от задней стенки глотки, что обеспечивает 
оптимальный обзор голосовой щели.
• При снятии клинка с рукоятки не сжимайте рычаг. Это может вызвать 
ненужное давление, которое разъединит клинок и рычаг.
• Ни при каких обстоятельствах не пытайтесь разобрать клинок.

Убедитесь в том, что старые световоды, батареи и лампы утилизируются 
в соответствии с местными нормами.
Дезинфекция и стерилизация фиброоптических ларингоскопов
Инструкции по повторной обработке многоразовых ларингоскопов 
Timesco можно найти на сайте https://timesco.com/resource-page/
Просим Вас сообщать обо всех серьезных происшествиях, вызванных 
этим изделием, компании Timesco и национальному регулирующему 
органу.

Рабочая температура  
и влажность:

Температура хранения/
транспортировки:

Атмосферное давление:

TK
Laringoskop, hastanın üst hava yolunu incelemek ve görselleştirmek ve 
entübasyon sırasında trakeal tüpün yerleştirilmesine yardımcı olmak için 
kullanılır. Bu ürün sadece uzman bir doktor tarafından kullanılmalıdır. (Uyarı: 
ABD ve Kanada Federal Yasaları bu cihazın satışını bir doktor tarafından 
veya doktor siparişi üzerine yapılacak şekilde kısıtlamaktadır.)

• Timesco marka bıçak ve saplar ISO 7376 standartlarına uygundur.
• Sadece ISO 7376 standartlarına uygun sap veya bıçaklarla birlikte kullanın.
• Steril olmayan şekilde temin edilir.

Hasta üzerinde kullanılmadan önce yapılacak kullanım öncesi kontroller
• Ürünü keskin kenarlar, pürüzler veya diğer hasarlara karşı görsel olarak 
inceleyin.
• Ampulün yandığını kontrol etmek için sap üzerindeki ampul bileziğine basın.
Doğrudan ampule bakmayın.
• Çıkarılabilir göbekli sistemlerde göbeklerin doğru şekilde takıldığını kontrol 
edin.
• Bıçağı sapa takın ve ışığın doğru şekilde çalışıp çalışmadığını kontrol edin.

ÖNEMLİ NOT: Bir arıza veya acil durum ihtimaline karşı her zaman yedek 
bıçaklar ve saplar bulundurun.

! Uyarılar
• Ultrasonik temizleme yöntemleri fiber optik bıçaklar için uygun değildir.
• Sterilizasyon işlemi sonrası sıcak bıçakların hemen soğuk bir solüsyona 
aktarılmadığından emin olun.
• Piller ve ampuller ısıya maruz bırakılmamalı veya kimyasallara 
batırılmamalı ve temizlik, dezenfeksiyon veya sterilizasyon işlemleri 
öncesinde çıkarılmalıdır.
• Ampuller yanar vaziyette açıkta bırakıldığında insan dokusunu yakacak 
düzeyde ısı üretebilir.
• MRG tarayıcıları gibi yoğun manyetik alanların yakınında kullanmayın.
• Şarj edilebilir bazı pillerin güç çıkışları kullanım sırasında hızla düşebilir ve 
bu da aydınlatmanın hızla kesilmesine yol açar.

Laringoskop Bıçağının Laringoskop Sapına Takılması ve Çıkarılması
1. Bıçağı sap üzerindeki kanca çubuğuna geçirin (1)
2. Bıçak, çubuk üzerindeki yerine ‘oturana’ kadar bıçağın tabanına baskı 
uygulayın (2)
3. Bıçağın ucunu, çalışma konumuna oturana ve ampul yanana kadar 
kaldırın (3)
Bıçağı çıkarmak için yukarıdaki adımları tersten uygulayın.
Uyarı Notu: Bıçağın yanlış şekilde takılması mümkündür. Bu, bıçağın ve/veya 
sapın çalışmamasına veya hasar görmesine yol açar.

Pillerin Değiştirilmesi
Alkalin kuru pil kullanın. Orta boy saplar için 2 adet ‘C’ boy pil veya küçük ve 
‘Küt’ saplar için 2 adet ‘AA’ boy pil kullanın.
1. Taban uç kapağını sökün (4)
2. Pilleri çıkarın.
3. Yeni pilleri gösterildiği gibi yerleştirin (5)
4. Uç kapağını yerine takın ve iyice sıkıştırın.

Timesco XLED ve Xenon saplarda Ampul Değiştirme
Çıkarmadan önce ampulün soğumasını bekleyin.
1. Sapın kafa bloğunu pil bölmesinden sökün (6)
2. Bloğu ampul yuvası görünecek şekilde ters çevirin. (7)
3. Ampulü tabanından tutarak bloktan çıkarın.
4. Yeni ampulün bloğa tam olarak takıldığından emin olun.
Sadece Xenon 2.5v (Ref: 3000.900.20) veya XLED ampul
(Ref: 3000.950.20) kullanın.

Işık Kılavuzunun Değiştirilmesi – Optima Clx (8)
Doğru göbeğin (ışık kılavuzunun) kullanıldığından emin olun. (Bıçağın ve 
göbeğin arkasında bıçak tipi ve boyutu belirtilmektedir)
1. Işık kılavuzunu bloğun altındaki tabanından itin.
2. Işık kılavuzunun bıçağın içinden distal uca doğru düzgün bir şekilde 
geçtiğinden emin olun.
3. Göbeğin tabanını blok üzerindeki göbek yuvasına yerleştirin ve göbeğin 
tabanındaki flanşların kılavuzlara geçtiğinden emin olarak yerine sıkıca 
oturtun; göbek yerine doğru şekilde oturduğunda bir ‘klik’ sesi duyulacaktır.
Eclipse
• Entübasyon sırasında laringoskopun ucu dil tabanına veya vallekulaya 
ulaşana kadar kola basılmamalıdır.
• Kol sapa doğru bastırıldığında bıçağın ucu kademeli olarak yukarı veya öne 
doğru yükselir; bu gerçekleştiğinde epiglot, glottisin daha iyi görülebilmesini 
sağlayacak şekilde arka farenksten daha da uzaklaşır.
• Bıçağı sapından çıkarırken kolu tutmayın. Bu, bıçak ve kolun birbirinden 
ayrılmasına yol açabilecek aşırı miktarda baskıya neden olabilir.
• Bıçağı hiçbir şekilde sökmeye kalkışmayın.

Lütfen eski ışık kılavuzlarının, pillerin ve ampullerin ilgili yerel yönetmeliklere 
uygun şekilde bertaraf edildiğinden emin olun.
Fiber Optik Laringoskopların Dekontaminasyonu ve Sterilizasyonu
Yeniden kullanılabilir laringoskoplara ilişkin Timesco yeniden işleme 
talimatlarını
https://timesco.com/resource-page/ adresinde bulabilirsiniz.
Lütfen bu ürünün yol açtığı her türlü ciddi olayı Timesco’ya ve ulusal 
düzenleyici kuruma bildirin.

Çalışma sıcaklığı 
ve nemi: 
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